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Introduction

The Bicentennial year has fostered a new interest in the historical
past of the United States. This concern with history has also given a
great impetus to ethnic studies, which in turn have emphasized the
contributions of many immigrant cultures to the development of our
country. Numerous Bicentennial books, records, television programs,
and local and national celebrations have stimulated many individuals to
want to know more about their ancestors and, in a deeper sense, more
about themselves. The key to those "old world” cultures is language, and
it is with this in mind that Let's Speak Rusyn was undertaken.

Carpatho-Rusyns (Ruthenians) came to the United States from
several counties in northeastern Hungary. They were largely part of the
second great wave of immigration that arrived during the two decades
preceding the outbreak of the First World War. Today, the first
generation immigrants and their descendants number close to 850,000.
Both in this country and in Europe Carpatho-Rusyns were known by
many names, among the more common being Rusyn, Rusnak, Lemko,
Carpatho-Russian, and Carpatho-Ukrainian. Their dialects have been
classified as belonging to the Ukrainian language, yet despite this
linguistic affinity they have not, especially in the United States,
identified themselves as Ukrainians.

Let’s Speak Rusyn is intended primarily as a guide for Rusyn-
Americans who want to learn the language of their ancestors, but it can
also be effectively used by other interested individuals. It is the first
phrasebook that reveals the living, spoken language of Carpatho-
Rusyns. Some attempts at writing phrasebooks were made in Europe
during the 1940’s; however, the result was not a text that reflected
spoken Carpatho-Rusyn, but rather the unsuccessful efforts of certain
authors to write literary Great Russian. Similarly, the few grammars and
readers published in the United States during the 1920’s and 1930’
followed this same principle. In contrast, Let’s Speak Rusyn rteveals
actual speech patterns, not some artificial written language.

Several methodological problems arose in the course of preparing
this text. First of all, Carpatho-Rusyn does not have a standard literary
form as do, for instance, English, German, or French. Rather,
Carpatho-Rusyn is composed of a series of dialects which although
mutually understandable still differ somewhat from each other in terms
of pronunciation, vocabulary. and syntax. For instance. various
Carpatho-Rusvn dialects have been influenced by the Slovak. Magyvar,
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degree of contact individuals have had with these various neighbors.
Such interrelations with other languages in areas that are transitional
border zones is quite natural, and as one might expect, Carpatho-Rusyn
dialects have in turn influenced substantially the speech of Slovaks,
Magyars, Poles, and Rumanians who live nearby.

In the preparation of this phrasebook our first problem was to
determine which dialect was to be used. The main Carpatho-Rusyn
dialects are broadly grouped as: (1) Lemkian, which is spoken in an area
popularly known as the Presov Region in present-day northeastern
Slovakia and in the Lemko Region of southeastern Poland; and (2)
Transcarpathian, which is spoken in the western and central portions of
the Transcarpathian Oblast’ (formerly Subcarpathian Ruthenia) of the
Ukrainian Soviet Socialist Republic. Since the geographical mid-point
of both areas is Uzhhorod, the administrative capital of the
Transcarpathian Oblast’, one might expect that the Transcarpathian
dialect would have been chosen. However, it happens that the majority
of Carpatho-Rusyn immigrants in the United States came from the
northern portions of the old Hungarian counties of Szepes (Spis), Saros
(Sari3) and Zemplén (Zemplin), areas of Lemkian speech in the PreSov
Region of present-day northeastern Slovakia. Considering this situation,
it was decided to prepare two editions of this phrasebook, that is, a
Lemkian or Prefov Region version and a Transcarpathian version.

The next question arose as to which PreSov Region and
Transcarpathian dialectal varieties would be used. Was this author to
create a kind of Lemkian and Transcarpathian dialectal amalgam, or
was he to choose one single village in each area and transcribe the
speech of its inhabitants? For various reasons, he chose the second
alternative. Thus, each version of Let's Speak Rusyn represents the
language of a single village in the PreSov Region and one in the
Transcarpathian Oblast’.

The village chosen for the PreSov Region edition was Vysna
Jablonka, located in northeastern Czechoslovakia, just on the Polish
border and about 20 miles north of the city of Humenné and 17 miles
east of Medzilaborce. Although Vysna Jablonkd is not located in the
center of the Presov Region and in fact is within a linguistic transitional
zone between the Lemkian and Transcarpathian dialectal varieties, it
nonetheless has the advantage of being completely within Carpatho-
Rusyn linguistic territory and hence not greatly influenced by
neighboring Slovak dialects.

In the fall of 1975, the author interviewed and transcribed, over a
three-week period, Mr. Jan Cuvan (sixty-six years old) and his wife,
Mrs. Anna Sijka Cuvanova (sixty-four years old). Persons of the older
generation were deliberately chosen because the language of younger
people has been heavily Slovakized or in some cases Ukrainianized. The
complete text was later reviewed by their daughter, Mrs. Maria
Cuvanovd Magocsi (thirty-three years old), a recent immigrant to the
Fimitad Qtatec and hv a former nrofessor of linguistics at the Pavel J.



Pavel Komanicky, M.D. (thirty-one years old), of Boston University
Hospital, a recent immigrant from Habura, a village near Medzilaborce.
The excellent illustrations were drawn by Fedor Vico of Presov, one of
Czechoslovakia's best-known contemporary caricaturists.

Let’s Speak Rusyn is divided into twenty-six chapters, each
including a series of phrases dealing with a given subject. Beginning
with chapter six, supplementary word lists have been added to allow the
reader to broaden his vocabulary. Chapter twenty-six includes a few of
the lexical mistakes most frequently made in the heavily Americanized
speech of Carpatho-Rusyn immigrants. Finally, brief grammatical notes
have been appended which provide charts of the basic declensional and
conjugational patterns as well as lists of the most frequently used
adjectives, verbs, and prepositions. These grammatical notes will help
the student to form many more sentences and phrases than are offered in
the preceding chapters.

With regard to orthography (the writing system), Carpatho-Rusyn
has never been standardized. For the Cyrillic script, it was decided to
adopt basically the system used today in the Presov Region dialectal
publications, such as several works on folklore and the dialect page in
the weekly newspaper, Nove zhytria. The only exceptions made here are:
the addition of r - g to distinguish it from r - h, and #i instead of i.
As for the Latin script, I have tried to maintain the Slovak-based Latin
alphabet used in most Rusyn newspapers, almanacs, and other
publications in the United States. However, these have not always used a
consistent system, and usually do not make a distinction between i - i
and u - y. Further, the distinct Carpatho-Rusyn vowel »i has been
rendered in Latin script as y. Like other Eastern Slavic languages,
Carpatho-Rusyn does not have fixed stress. This means that it is
impossible for the student to determine which syllable in a given word is
accented. For this reason, accent marks have been provided for each
word appearing in the Cyrillic and Latin script Rusyn text.

Whereas English has only one form of the second person pronoun
“you,” Carpatho-Rusyn, like most other modern European languages
has two: the informal Te1 - t§ and the formal BbI - v§. Tbl - t¥ is usually
used when speaking with children or with close friends, in most cases
among peers (brother and sister, workers of the same age, young girls
and boys, friends, etc.). Bul - v§ is used when speaking with elders,
officials, and with all persons to whom the speaker defers some kind of
respect, as well as with strangers. In most cases. the Bel - v¥ form has
been given here. The student may substifute Tol - ty in conversations
where he deems the familiar form more appropriate.

A word about the text in general seems in order. Carpatho-Rusyn
society is basically a rural, agricultural one that lacks modern urban
centers. This circumstance, combined with the fact that a sociologically
complete language (replete with all modern and technological
vocabulary) has never been developed, caused the author one more
difficulty. Could this phrasebook be one that revealed the richness of



farm implements and agricultural practices? Obviously not in the
context of the highly industralized United States where Ler's Speak
Rusyn is to be used. In short, while the linguistic forms are Rusyn, the
situations, concepts, and ways of thinking are in many instances
American. For example, Carpatho-Rusyn society does not yet have a
drug or parking problem (although traffic violation tickets are
sometimes issued even in the smallest villages), but both exist in this
country and thus are some of the subjects treated here.

In conclusion, the author wishes to express his deep appreciation
tor the linguistic expertise and criticism offered by Dr. Michael Bourke,
a graduate of the Department of Slavic Languages at Brown University,
who caught many mistakes and inconsistencies in the text. Finally, I
must salute the stamina, patience, and above all efficiency of my Cyrillic
script typist, Mrs. Olga Kavochka Mayo, and Latin script typist, Mrs.
Dorothea Donker.

Cambridge, Massachusetts Paul R. Magocsi
The Bicentennial Year
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Beryn

CpatkyBaHHs 200 pokiB camoctatHoctH Croenpix  raTis
BLITBODHIIO HOBY 3a#imMaBOCTb B IcTOPHYHIH MHHY.J10CTi AMepHKbL. ToTa
jaliimMaBocTe B icTopiili BHK:MKae nmoTpedy crymHi eTHIYHBIX IPYN Ta
YUIBITKOTO, 1ITO TOTbI IPYMbl Zajy, AomoMarapi BeiBoro CIOEHBIX
[litaTtie. ¥ npunpasi cesTkyBaHHs 200 pOKiB caMOCTATHOCTH T'OTOBH-
710CS MHOTO KHHT, rpaMo)OHOBBIX TUWaTHIB, TeneBI3IHHBIX NPOIPAMIB,
MICTHBIX Ta UIJOWITATHBIX (ECTHBAIB, 1 TOTHI Pidl JOCSAr;IH TaKOTro
BIUTBIBY Ha JTto/I€i, e Nro M JHUChbKa XOUYTh 3HaTH BeLle o cBOMIX npea-
KOX 1 rybilie OCMBICJIHTH caMbiX cebe. MocTomM [0 ThIX CTapblX KyJib-
Typ € CaM A3bIK T4 3 TAKOB LiTbOB 3Me NPHUTOTOBH/H i Oiciawuk — Bici-
dytimMe no-pycwbKbl.

KapnaTopycunsl (Kaprnatopycsaupl) npuiiay 10 Cnoensix WraTis
3 JAKOTPBIX Xyl CiBepHO-BbIXOJHOro Manspceka. Bonu ‘Hanexamu no
Apyroil BbUTHbI eMirpauiffi, KOTpa NpPHXOOM/ia B 4acl NMEPWBIX IBOX
[AecsdTHIITE HAILOTO CTOPIYuS — TIEpel 3a4aTKOM MepUIOH CBITOBOH BOH-
ubl. JHMCbKa TOTA Meplua reHepanis iMMIIPaHTIB — HalIbIX KpasHiB, Ta
ftix MOTOMKIB ma€ wicjao kosto 850.000 ntoneid. 1 B Amepuui i 8 Espomi
Mand KapnaTopyCHHbI BesibO BIIHMJIHSKBIX MEH, a ME&KIH bIHIIBIMH ai
pycuH, PpYyCHak, JIEMKO, KaprnaTo-pacc, ¥apmaToyKpadineus. Mix
MianeKThl HajexaTb A0 yKpaHiHCbKOro #3blKa, ajie B PO3NOpi 3 ThiM
BOHH, T'OJIOBHO y AMepHLI, HE YYBYThCs YKpaHiHUSMH.

bicinuuk — bicioyiime no-pycsksr — ObIB HamHcaHbIH rOJI0BHO NPO
TbIX HAILIBIX KpasHIB, KOTPbI XO4YTh y4YMTHCS S3bIK cBOHIX MDEIKiB, ane
TOT GICIAHUK ThbiXX MOXe ObITH A0OPBIM MOMOYHHKOM PO Ka)aoro, XTo
6bl XOTIB TMO3HAKOMHUTHCS 3 TBIM A3bIKOM. bLicidyiime no-pycbkul €
nepiuplii 6iCiAHMK, KOTPBIA yKae XHBbIH HapOJHbIH A3bIK KapraTo-
pycunuiB. ¥ EBponi B LUTHpULATHIX pokax TOro cropidus Ouuna cripoba
nvcaTH Nap OiciaHHKIB, alle TOTHL ¥e Ouinyi ManMCcaHbl KHBbLIM KapraTo-
PYCbKBIM 3bIKOM. BbLTM To HeycriliHbl Mpobbl 1aKOTPbIX aBTOPIB,
KOTpbl MillajW [0 KHBOro KaprnaTOpycbKOro si3plka BEJHKOPYCCKbIMH
s3biK. Y Takbii icThbld cnoci6 ObLIO HAMKUCAHO 1 ThIX Map rpaMaTHK Ta
YHTAHOK, 1iTO BoIULIH y Crnoedblx ITaTroX B IBafuaThix Ta Tpuila-
ThiX POKAX Hauioro cropivus. bicioytime no-pycskst — TO OICIIHHK,
SKBIH XOue IOKa3aTH JieM 4YHMCTbIH JKHBbIA sA3bIk, a4 He Oadkblich
YMETOCTBOPEHbIH MHUCAHBIA A3bIK.

Ko/IH aBTOp roTyBaB TekCT KHHIbI, NEPEd HHM CTOSIH JaKOTPbl
npobraembl. Kapnatopychkuifi s3u1K He MaTh AKYCh BiacHY JTepaTypHY
CUCTeMYy, AKY MaByTh. HalpHK/ai, aHITTHULKbIH, HiMeubKbIH abo dpaH-



uy3bKbli A3bIKbl. KapnaTtopychKelil s3bik ICHY€E fieM sk mapy Jis/IeKTiB,
KOTPBI CYTh 3PO3YMUIbI MEKH c060B. TOTHI JianeKThI i1l ¢S AiISTh Ha
BEKIIE YIC.TO TOBOPIB MO BHCIOBHOCTH, CJIOBHHKA Ta CHHTAKCICY.
O6b14aliHO YIUBITKBl KapNaTOPYCbKbI J1a/IeKThl MaBYTh MHOIO CJIOBEH-
CbKHX, MalIspPChbKbIX. FaJHLUbKOYKPaHIHCBKbLIX, MOJIbCLKBIX Ta PYMVH-
CbKbBIX ITOKHYOK, 3a71€KHO OI IHTEH3HThI ICTOPHUYHBIX KOHTAKTIB Me KU
TbIMH HapoJaMH. Takbl KOHTAKThl 3 BIHUIBIMU SI3BIKAMH € [LTKOM
NPHPOIHBI B TPaHHYHBIX 3eMiIgX. 3 apyroro OOKy, KaprnaTOpPYCbKbl
JlasIeKThI ThIK MaJTH BILIbIB Ha CJI0BakiB, MaIApiB, IOJISKIB T4 PYMYHIB,
KOTDPbI XHMBYTb B CYCIIHBIX TEPHUTOPIAX.

B dyaci roTyBaHHs TOTO OICIIHHKA Mbl MYCH/IM PO3IOAHYTH, Ha
KOTpBIH Jia1eKT cst oneptu. [ 0JI0BHBI KAPNATOPYCbKBI Jia/1€KThI CYTh:
(1) semkiscokbili, Ha KOTpIM cs Oicimie ko:1o IIpsiuosa Ha BBIXOIHIM
C:1oBeHCbKY Ta Ha JIeMKOBILHHI B FOKHO-BBIXOAHBIM [l1OJBCBKY; 1 (2)
3aKapnamceKkell, Ha KOTpiM cs Oiclmie B 3amaiHbIX Ta UEHTPA IbHBIX
yacTHHax 3akapnaTcbkod obnacti (6biBiuoi Ilomkapmatchkoit Pyci)
Vkpafiincbko#t Coercekodi CoulanucTaudo# Pecnyfrukbsl. 3ato ke
reorpadiyHbii LEHTPOM ThIX IBOX 3€MEJIb € Y Kropod, rOJIOBHE MICTO
3axapnaTcbkod obsacTd, 40:10BIK Obl MIr JymaTH, ke Haistoriyiuie
6bu10 Obl BbIOpaTH Haskblil 3aKkaprnaTChKbiff ma.1exT. AJie BEeTLUHHA
KapmaTopycbkbiX KpasHiB B CrioeHbIX [lITaToX mpHUUITH 30C CIBEPHBIX
HaCcTHH CTapblX MadaspcbkbiX wyn — Cmiw, WMapim ta 3eMILiuHE — To
3Ha4YMTh, ke npuuiu 30 CoseHchka kos0 [Ipewosa, 1e cs Oiclaie Ha
JIEMKIBCBKIM IiajiekTi. BBIXOOSUM 3 TOTO, MbI PO3rOAHY/IH HNIATOTYBATH
Ba OICUIHHKBL [IPELIOBChbKE Ta 3aKapraTChKe BHIAHHS.

Hpyreiid Bonpoc, skblii HaM Tpeba ObLIO BBIPHILIMTH, TO ObLI
BOMpOC BbIOOPY MOOJHOMY KapnaTOpPyCbKbIX TIOBOpPIB 3akaprnatTs |
BpixonHoro Crosedcoka. [lu aBTOp OiciaHMKA MaB BLITBOPHTH SIKYCh
YMEJTY 3JIOKMHHHY BUIMIIHSKBIX TAMOLIHLIX TOBOPIB, abo BbiOpaTH €aeH
BajlasJ B KaKIiil 3 TbIX OBOX TEPUTOPIH Ta MPOCTO YBECTH OO KHHXKOK
XHUBBIH A3bIK TYTEUIHBIX Jtoaei? 3 BeUbiX IPHYMH aBTODP BbIOPAB ApYrY
a;aTepHaTHBY. TakbIM crnocobom Kaxie 3 ABOX BblaaHb bicidyiime no-
Pycbkbl  3[0KYMEHTYE KapnaTChbKbli sS3bIK JIeM OJHOrO Bajajy
BbixoaHOro CroBeHcbka Ta 3akapnarTs.

[Tpo npemoBcbKbId OiCiAHHK Mbl BbiGpanu Banan Beiiny S07iHKy,
KOTpa Cf HAXOIUTb Y CIBEPHO-BBIXOAHIM YecKOCI0BEHCHLKY — IIpaBi Mia
I10/IbCBKOFO FPaHULBOB (K010 35 KlloMeTpiB Ha cisep on ['ymeHHoro Ta
30 kitoMeTpiB Ha BbIxod oa Memxkunabopeus). Xoub Beimuna S6minka
c He HaXOOUTb B cepeauHl [IpeuioBcbKkoro kparo, alle NPOCTO Ha
JUHIBICTHYHIM  PO3diAl MeDKH JEMKIBCbKBIMH Ta 3aKapraTChbKbIMH
JiaJIEKTHBIMH TOBOPaMH, aBTOP yBaxa€ TOT Buibop 3a imeanbHbll, 60
TOT BaJjiajl € Ha YHUCTIH KapnaTOpPYChbKiH JIHIBICTHYHIA TEPUTOPIHIL Ta He
€ M1 MIUHBIM BILJIBIBOM CYCILOHBIX CJIOBEHCBKbIX [11a/IEKTIB.

Bocenbt 1975-ro poky, aBTOp LifbIX TPHH ThDKHIB BiClAyBaB Y TOMY
Basasi 3 naHoM [Baxom UysaHoM (66 pokiB) Ta HOro KeHOB MaHi AHHOB
CiiixoBoB YyBanoBoB (64 pokiB) 1 ToTty 0Oiciay 3anucaB cobi. Beuin
BbIOpaHbl CTaplibl Jrode, 60 A3bIK MOIOAWIBIX [HOOEH € 4YacTo mia
MILHBIM BILIBIBOM CJIOBEHCHKOrO, @ B JaKOTPbIX MNPHNAI0X 1 Vkpaiin-

X1V



CbKOrO s3pika. Llinpli TEKCT NepedrTasta JiBKa ThIX CTapbiX aroaeit mawi
Mapis Uysarosa Maroui (33 pokis), HoBa kpasHka y CIO€HBIX
UItaTox, sk Ta ii e1eH GbIBLIBIA TpOdecop Ha yuigepeuteTi iM. IlaBna
llagapixa B Ilpewrosi. BaauaTtk nepulslif  po3aial mpo  31paBis
nepeuntaB Ilasio KomaHHUbKEI (31 poki), Tikap y WIMITaTIO Ha
BOCTOHCBKIM  VHiBepCHTeTi, HOBBIH  KpasH 3 Tabypsl  OJH3KO
Memxuiabopels. MaTroHKbI 10 OICIIHHKA TPHIOTOBHB ®enop Biuo 3
[Ipewos — €IeH 3 HAHTUMUBIX JHHULIHBIX MaIApiB KapikaTypHCTIB B
YeCKOCTOBEHCHKY.

Biciovtise no-pyceket Mae 26 po3aizis. Kaxablii po3ai 3a4iHaTh
pa10M pedeHb O €IHIM mpeaMeTi. B KaxdiM PO3OLT, NOYMHAIOYH
IeCTHIM PO3IiToM, HABOAATBCA CJIOBA, WITO MABYTh MOMOUYH YMTATC-
1BOBi 360raTHTH cBOO Gicimy. [IBanuaTh IIECTHI PO3ILT MOYKA3yE Ha Ha-
KOTPbl XbIOBI, WTO Csi TPAdIABYTH B A3bIKY aMEPULBLKbIX Kapraro-
pyChbKBIX KpasHiB. Ha KOHIUL CyTh KypPThl [PAMATHUHbI MO3HAMKEL, KOTPbI
NOSCHATH [IPABHIa OJMiHyBAaHHA MOBHOLIHHBIX CJI0B Ta HABOIATH Hait-
yacTille YkuBaHbl y Oicill [PUKMETHHKBL, giecsioBa, Ta CayxOO0BbI
cioBa. ToTel rpamMaTHYHbl IO3HAMKBI  IOMOXYTb IITYIEHTOBI
BLITBOPHTH Belle PeveHb Ta BbIPA3iB AK MOXE CTBOPHUTH 3 TOTO, LITO €Yy
AepeaHbIX po3ulax.

llto cs HimHaTh oprorpagiiii (cucTeMa mucanss), Tpeba MOBICTH,
e KapNaTOPYChKbIH S3biK HUITIA HE MaB €IHOH CHCTEMH. 3a rpadiuny
OCHOBY THCAHHS a30YKOB Mbl B35JIM NIPAKTUKY AHHLIHBIX NIPELIOBCHKBIX
ManeKTHBIX MyOmiKauiid, a rojoBHO HiX (OJKIOPHCTHYHBI TBOPBI Ta
cTpaHy Ha [ianekTi B ThhkIeHHKY fosge xcumms. Anle MyCHJIH 3ME
3po6UTH [0 TOTO Bl 3MIHBL AOAATH MUCHMEHO I — #eObl MOX ObLIIO
#0ro OMLIITUTH O 2, Ta ifi —- MicTo i. 3a rpadiuHy OCHOBY TEKCTIB nuca-
HBIX abelenoB Mbl B3sUIH CJIOBAalILKO-TaTHHChKY abeuedy Tak, sk eid
yXXUBac HaiiBele KapnaTOpyCbKbiX HOBHHOK, KanenapiB Ta bIKIIbIX
ny6nikamiid y Cnoenbix HltaTox. Ajte TaM ThbX HHI 1A HE ICHYBaJ/Ia €1Ha
cHCTeMa; HANPHKIAz, HUTAa He ObUIO po3ily Memx i Ta u. [o Toro
YIIBITKOTO Mbl JIOaJIH THNHLbKbIH KapraTopyChKblid FOJIOCHBIH 3BYK bl
KOTpbl ca nuiue abeueaos sk j. SIK B APYIbIX BbIXOIHO-C/IOBAHCHKBIX
A3bIKOX, TaK | B KapmaTOPyChbKiM, He € CTabHUIBHOrO aKUEHTY
(naronocy). To 3HAYKTB, Xe LITYIACHT He MOXKE 3HATH Ha KOTpiM cKJjiaal
Ma€ JaTH aKLEeHT. 3aTO Y TEKCTOX TOH KHHMI'bI 3ME Ha MOMI4 JaJIH 4apKBbl.
BOHH cyTh B KaXIiM CJIOBi B TEKCTOX, HANMCAHBIX SK a30ykoB, Tak 1
abeuenos.

YV aHIJTHIBKIM A3bIKY ICHYE JIeM €1Ha Gopma 3alMEHHHKA ApYyro#
0coObl (you), ajse B KapnaTOPYCbKIM s3bIKY Tak, AK B APYIbIX MOZEp-
HBIX €BPOTCbKbIX S3bIKOX. ICHVBYTh 1 mhl 1 8l Tw 0Oblyaiine
yKHBAETHCS B PO3rOBOPAX i3 MTbMH, O/IH3KBIMH JTFOMH, KAMapaTMH —
nafiBerle MeIKM JIIOIBMH, $KBI CyThb co0bi poBHBI (OpaT-cecTpa,
POGITHHKBLI OJHAKOBOTO BiKY., MOJIOMbI IiBYaTa I xjaonui i. T. bl.). Bbai
VKMBAETHCS B PO3rOBOPOX 13 CTApUIBIMHM JIIOAMH, 0odIIATBHBIMH
MaHAMH, 3 KaX10B 0coGOB, J0 KOTPOH Mame PeLINeKT, a 3aTO ThiXk I3
KasKIbIM HOIOBIKOM, sikoro He 3Hame. B Tim Oicianuky o6biyaidHO
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Vstup

Svjatkuvannja 200 rokiv samostatnosty Spojenych Stativ vytvorylo
novu zajimavost’ v istory¢nij mynulosti Ameryky. Tota zajimavost’ v
istorji vyklykaje potrebu studiji enti¢nych grup ta udytkoho, §to toty
grupy daly, dopomahajudy vyvoju Spojenych Stativ. U prypravi
svjatkuvannja 200 rokiv samostatnosty hotovylosja mnoho knyh,
gramafonovych platniv, televizijnych programiv, mistnych ta
cilostatnych festyvaliv, i toty ri¢i dosjahly takoho vplyvu na ljudej, Ze
ljudy dnys’ka choéut’ znaty vece o svojich predkoch i hlub3e osmyslyty
samych sebe. Mostom do tych starych kul'tur je sam jazyk ta z
takov cil’ov zme pryhotovyly i bisidnyk — Bisidujme po-rus’ky.

Karpatorusyny (Karpatorusnacy) pryS§ly do Spojenych Stativ z
dakotrych Zup siverno-vychodnoho Madjars’ka. Vony naleZaly do
druhoj vyIny emigraciji, kotra prychodyla v ¢&asi per§ych dvoch
desjatylit’ nafoho storié¢ja - pered zalatkom per$oj svitovoj vojny.
Dnys’ka tota per§a generacija immigrantiv - naSych krajaniv, ta jich
potomkiv daje Cislo kolo 850.000 ljudej. I v Ameryci i v Evropi maly
karpatorusyny vel’o viylyjakych men, a medZy ynsymy aj rusyn, rusnak,
lemko, karpato-ross, karpatoukrajinec’. Jich dialekty nale?at’ do
ukrajins’koho jazgka, ale v rozpori z tym vony, holovno u Ameryci, ne
¢uvut’sja ukrajincjamy.

Bisidnyk — Bisidujme po-rus’ky — byv napysangj holovno pro tych
naSych krajaniv, kotry choéut’ ulytysja jazyk svojich predkiv, ale tot
bisidnyk ty? moZe byty dobrym pomoénykom pro ka?doho, chto by
chotiv poznakomytysja z tym jazfkom. Bisidujme po-rus’ky je persyj
bisidnyk, kotryj ukaZe Zyvyj narodnyj jazyk karpatorusyniv. U Evropi v
S§tyrycatych rokoch toho stori¢¢ja byla sproba pysaty par bisidnykiv, ale
toty ne byly napysany Zyvym karpatorus’kym jazykom. Byly to neuspi3ny
proby dakotrych avtoriv, kotry midaly do Zyvoho karpatorus’koho
jazyka velykorusskyj jazyk. U takyj istyj sposib bylo napysano i tych
par gramatyk ta &ytanok, §to vysly u Spojenych Statoch v dvacatych ta
trycatych rokoch na3oho stori¢dja. Bisidujme po-rus’ky —to bisidnyk,
jakyj chofe pokazaty lem ¢&ystyj Z2yvyj jazyk, a ne dajakyjs’
umelostvorenyj pysanyj jazyk.

Koly avtor hotuvav tekst knyhy, pered nym stojaly dakotry
problemy. Karpatorus’ky] jazyk ne mat’ jakus’ vlasnu literaturnu
systemu, jaku mavut’, napryklad, anglyc’kyj, nimec’kyj abo francuz’kyj
jazyky. Karpatorus’kyj jazyk isnuje lem jak paru dijalektiv, kotry sut’
zrozumily medZy sobov. Toty dialekty i sja diljat’ na vekge ¢islo
hovoriv podlja vyslovnosty, slovnyka ta syntaksisu. Obj&ajno usjtky
karpatorus’k¢y dialekty mavut’ mnoho slovens’kych, madjars’kych,
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halyc’koukrajins’kych, pol’s’kych ta rumuns’kych poZy&ok, zale?no od
intenzyty istoryénych kontaktiv medZy tymy narodamy. Taky kontakty z
yn§ymy jazykamy je cil’kom pryrodny v hranyénych zemljach. Z
druhoho boku, karpatorus’ky dialekty ty? maly vplyv na slovakiv,
madjariv, poljakiv ta rumuniv, kotry Zyvut’ v susidnych terytorijach.

V ¢asi hotuvannja toho bisidnyka my musyly rozhodnuty, na kotryj
dialekt sja operty. Holovny karpatorus’ky dialekty sut’: (1) lemkivs’kypj,
na kotrim sja bisidije kolo PrjaSova na vychodnim Slovens’ku ta na
Lemkoviéyni v juZzno-vychodnim Pol’s’ku; a (2) zakarpats’kyj, na kotrim
sja bisidije v zapadnych ta central’'nych &stynach Zakarpats'koj oblasty
(byvsoj Podkarpats’koj Rusi) Ukrajins’koj Sovets’koj Socialysty&noj
Respublyky. Zato Ze geografiényj centrom tych dvoch zemel je
Uzhorod, holovne misto Zakarpats'koj oblasti, &olovik by mih dumaty,
Ze najlogi¢nife bylo by vybraty dajakyj zakarpats’kyj dialekt. Ale
vetSyna karpatorus’kych krajaniv v Spojenych Statoch prysly zos
sivernych &astyn starych madjars’kych up— Spis, Sari3 ta Zemplyn—to
znadyt’, Ze prySly zo Slovens’ka kolo Prefova, de sja bisidije na
lemkivs’kim dialekti. Vychodjady z toho, my rozhodnuly pidhotuvaty
dva bisidnyky: predovs’ke ta zakarpats'ke vydannja.

Druhyj vopros, jakyj nam treba bylo vyrySyty, to byv vopros
vyboru poodnomu karpatorus’kjch hovoriv Zakarpattja i vychodnoho
Slovens’ka. Cy avtor bisidnyka mav vytvoryty jakus’ umelu zloZynynu
viylyjakych tamo3nych hovoriv, abo vybraty jeden valal v kaZdij z tych
dvoch terytorij ta prosto uvesty do knyZok Zyvyj jazyk tuteinych ljudej?
Z vecych pry¢yn avtor vybrav druhu alternatyvu. Takym sposobom
kazde z dvoch vydan’ Bisidujme po-rusky zdokumentuje karpatorus’kyj
jazyk lem jednoho valalu vychodnoho Slovens’ka ta Zakarpattja.

Pro preSovs’kyj bisidnyk my vybraly valal Vy$nu Jablinku, kotra sja
nachodyt’ u siverno-vychodnim Ceskoslovens’ku — pravi pid pol’s’kov
hranyc’ov (kolo 35 kilometriv na siver od Humennoho ta 30 kilometriv
na vychod od Medz2ylaborec’). Choc’ Vyina Jablinka sja ne nachodyt’ v
seredyni Preovs’koho kraju, ale prosto na lingvisty¢nim rozdili medzy
lemkivs’kymy ta zakarpats’kymy dialektnymy hovoramy, avtor uvaZaje
tot vybor za ideal’nyj, bo tot valal je na &ystij karpatorus’kij lingvisty¢nij
terytoriji ta ne je pid micnym vplyvom susidnych slovens’kych dialektiv.

Voseny 1975-ho roku, avtor cilych tryj tyZdniv bisiduvav u tomu
valali z panom Ivanom Cuvanom (66 rokiv) ta joho ’enov pani Annov
Sijkovov Cuvanovov (64 rokiv) i totu bisidu zapysav sobi. Byly
vybrany stardy ljude, bo jazyk molodiych ljudej je &asto pid micnym
vplyvom slovens’koho, a v dakotrych prypadoch i ukrajins’koho jazyka.
Cilyj tekst peredytala divka tych starych ljudej pani Marija Cuvanova
Mago¢i (33 rokiv), nova krajanka y Spojenych Statoch, jak taj jeden
byviyj profesor na universyteti im. Pavla Safarika v Predovi. Dvadcat’
perdyj rozdil pro zdravlja peredytav Pavlo Komanyc’kyj (31 rokiv), likar
u §pitalju na Bostons’kim universyteti, novyj krajan z Habury blyzko
MedZylaborec’. Maljunky do bisidnyka pryhotovyv Fedor Vico z
Prefova — jeden z najlipfych dny¥nych maljariv karikaturystiv v
Ceskoslovens'ku.
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Bisidujme po-rus’ky maje 26 rozdiliv. Ka?d¥j rozdil zaéinat’ rjadom
reCen’ o jednim predmeti. V kaZdim rozdili, podynajudy Sestfm
rozdilom, navodjat’sja slova, §to mavut’ pomody &ytatel'ovi zbohatyty
svoju bisidu. Dvadcat’ Sestyj rozdil poukazuje na dakotry chyb¥, §to sja
trafljavut’ v jazgku ameryc’kych karpatorus’kych krajaniv. Na konci sut’
kurty gramatyény poznamky, kotry pojasnjat’ pravyla odminuvannja
povnocinych slov ta navodjat’ najéastife uZyvany u bisidi prykmetnyky,
dijeslova, ta sluzbovy slova. Toty gramatyény poznamky pomozut’
Studentovi vytvoryty vece reden’ ta vyraziv jak moZe stvoryty z toho, §to
je u perednych rozdilach.

Sto sja jidnat' ortografiji (systema pysannja), treba povisty, Ze
karpatorus’kyj jazyk nygda ne mav jednoj systemy. Za grafiénu osnovu
pysannja azbukov my vzjaly praktyku dny$nych predovs’kych
dialektnych publikacij, a holovno jich foklorystyény tvory ta stranu na
dialekti v ty?denyku Nove Zyrija. Ale musyly zme zrobyty do toho dvi
zminy: dodaty pys'meno r —Zeby moZ bylo joho oddilyty od r, ta i —
misto 1. Za grafiénu osnovu tekstiv pysanych abecedov my vzjaly
slovac’ko-latyns’ku abecedu tak, jak jej uZyvaje najvece karpatorus’kych
novynok, Kkaledariv ta yn3jych publikacij u Spojenych Statoch. Ale tam
tyZ nygda ne isnuvala jedna systema; napryklad, nygda ne bylo rozdilu
medZy i ta u kotry sja pySe abecedov jak i ta y. Do toho uiytkoho my
dodaly typyc’kyj karpatorus’kyj holosnyj zvuk s, kotry sja pyse
abecedov jak y. Jak v druhych vychodno-slavjans’kych jazykoch, tak v
karpatorus’kim, ne je stabyl'noho akcentu (naholosu). To znalyt, Ze
Student ne moZe znaty na kotrim skladi maje daty akcent. Zato u
tekstoch toj knyhy zme na pomi¢ daly &arky. Vony sut’ v kazdim slovi v
tekstoch, napysanych jak azbukov, tak i abecedov.

U anglyc’kim jazyku isnuje lem jedna forma zaimennyka druhoj
osoby (you) ale v karpatorus’kim jazyku tak, jak v druhjch modernych
evrops’kych jazykoch, isnuvut’ i ¢y i vy. Ty oby&ajno uZyvajet’sja v
rozhovoroch iz dit'my, blyzkymy ljudmy, kamaratmy — najvece medzy
ljudmy, jaky sut’ sobi rovny (brat-sestra, robitnyky odnakoho viku,
molody div¢ata i chlopei i.t.y.). V9 uZyvajet'sia v rozhovoroch iz
starsymy ljudmy, oficijal’'nymy panamy, z ka?dov osobov, do kotroj
mame reSpekt, a zato tyZ iz ka2dym €olovikom, jakoho ne zname. V tim
bisidnyku objy¢ajno uzyvame zaimennyk vy, ale misto vy ¢ytad moZe
daty 1 1y tam, de tota forma lip§e pasuje.

Povazame za potribno skazaty paruslov i pro tekst nasoho bisidnyka.
Karpatorusnyny Zyvut’ na valaloch v zemledil’s’kjch krajoch, de ne sut’
moderny mista. | tota spolodens’ka sytuacija i tot fakt, Ze karpatorusyny
181 ne mavut’ modern§j vyvynutyj jazyk (t.e. jazyk, kotryj mat’ udytky
moderny ta techniény slova), postavyla avtora pered problemu, Ze tot
karpatorus’kyj bisidnyk bude maty tekst vecamy slovamy zemledil’s’koj
ta podobnoj roboty. Jasno, Ze to by ne bylo prakty&no pro ljudej, kotr§
byvavut’ u vysokopromyslovych Spojenych Statoch. I tak u na$omu
bisidnykovi, choc’ lingvistyén§ formy sut’ rus’ky, sytuaciji, koncepciji ta
dumky sut’ ¢asto ameryc’ky. Napryklad, karpatorus'ka spolo&nost’ i§i ne
mat’ problemu drogistiv abo parkovannja avt (choc’ i v najmensych
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karpats’kych valaloch davavut’ $oferom pokuty), ale oby problem¥y
isnuvut’ v Spojenych Statoch i zato mavut’ svoje misce v tim bisidnyku.

Na konyc’ avtor chole vyslovyty svoju hiuboku vdja¢nist’ Ph Dr
Mychajlovi Burkovi z fakul'teta slavjans’k§ch jazykiv Brouns'koho
universytetu, kotryj opravyv mnoho chyb u teksti ta podav i solidnu
lingvisty¢nu recenziju ta pryznaty zasluhy, holovno energiju, terpelyvist’
ta schopnist’ pani Ol'gy Kavocka Mejo, kotra perepysuvala azbukovyj
tekst na masyni, jak i pani Dorofeji Donker, kotra perepysala abecedo-
vyj tekst.

Kembridz Massacusetts Pavel R. Magodi
Rik svjatkuvannja 200 rokiv Spojenych Stativ
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The Rusyn alphabet
Pycbka d306yka
Rus’ka abecéda

Cvrillic
CA
b

B

r

r
1, A
E
€
X

3. 3

= =
T o O =T

o
D]

b<a
Nl e B -S>

Latin
a. A as in
b. B
v, V
h. H
g, G
d, D
e. E

je, Je

Pronunciation
tather

big

velvet

hit

good

pleasure
zipper
myth
bee
your
kite
light
man
noon
no

pepper

Note that the 'r’
is trilled as in
Spanish Ricardo

red

sand

tire

do

first

Scottish loch
hits

church

XX1



Cyrillic Latin Pronunciation

w, I sh, Sh ship

w, I s¢, S¢ fresh cheese
bl N earth

b

(soft sign which palatalizes
preceding consonant)
0. FO ju, Ju , unity

. A ja, Ja vard
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Let’s Speak Rusyn



I

Greetings
[163apaBeI
Pozdravy

Hello.
(response)
All the best.
(response)
Good day-
Good morning.
Good evening .
Welcome.
How are you?
Fine, thank you.
So. so.
What's new?
What's up?
Good bye.
Good bye.
(response)

Good bye.

Have a good trip.

Be careful.

Take care.

Caasa Icvey Xpucry.*
Cndsa Ha BiKbl.
[ait Bwke wéera.*

Taii Boxke i Bam.
H(S(’)pb[ii JMHB.*
166pe pﬁHoA
Lh’)c’)pbni Béqyp,
Bitdiite.

Sx cs mare?

H;fxy}o, :156pi,
Tax BU_IPL"Iiﬂ’K.
WTo Hc;Boro‘?
Hlto Takeé?

3 Borom.**

o !
3apdBbiil GyabTe **

» s - ’
Xonste 3apaBbiil 3 borom.

. ’
JocBLIAHHS. *¥*
’ ’
WlacTtusy apary.
7., ’
Veaxaite Ha cele.

7. 7,
MepxkyiiTe Ha cebe.

Slava Isusu Chrystu*
Slava na viky.

Daj Boze ¢éstja*
Daj Boéze 1 Vam.

Dobry) dyn™

Débre rano

Dobry;y veéur

Vitajte.

Jak sja mate?

Djdkuju, dobri.

Tak vsyljak.

Sto névoho?

Sto také?

Z Bohom**

Zdravy) bud'te**
Chod'te zdrivyj z Bohom.

Dosvidannja.**

Séustl}fvu drdhu.

Uvazdjte na sébe.

Merkdjte na sébe.

*Three forms of grcetmg Caasa leyey XpHCTy o Slava Istisu Chrystu (lirerally: Praise be to Jesus Christ) is the most
traditional. Jait BOxe wécts o Daj Boze $&éstja (literally: May God give you happiness) and the response: Jaii Box(e i
Bam ¢ Da) Boze 1 Vam (lireraiiv: May God give you also) 15 usuaily sald when greeting someornc at work. Auupbm
auHb e Dobryj dyn’ (Good day) is the simplest form.

** 3 Bérom e Z Bohom (literallv: God be with you) and 3apasbiii 6yaste o Zdravyj bud'te (literally: Be healthy),
with response: Xoabte mpéablﬁ 3 Bdrom ® Chod’te zdravyj z Bohom (literally: Go in health with God) are the most
traditional forms. [locpindHua e Dosvidannja (literally: See you again) is used by those individuals who attended at
least junior high school, where in the past Great Russian was the language of instruction.
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I

Introductions and visits

' /
[IpenctaBiHHS Ta HaBILUTIBBI

Predstavinnja ta navstivy

NN
—( MoxE BUCTE Bpyr,

What i1s your name?

My name is . . .
May I introduce you to
Mr. lvancho.

And this is his wife.

Is Mr. Balog at home?

No, he's not here now.

When will he be back?

[ think in an hour or so.

Please come in

Let me have your coat.

I hope I am not disturbing you.

No. not at all.

May [ offer you something to drink?

Would you like something to eat?

4

’

Sx Bam m€Ho? Sk csi kanueTe?
’ 4

Ax cs 3sete? Sx cs nuwere?

Moe wméHo €. ..
Ty ¢ nan IBdnuo.

’, o ’, ’,
A TOTa HOro »*eHa.
.
Uu e nan Bbanor adma?
,

He € ro ndma tenupka.

. ’ P
Koan cs 8épue?

’ ’ £
HymaM. 3a I'OOHHY [IpHHAC.

Mpdmyv nane

Opowy adiite répok adiy.

Iymam, ke Bac He BBIpYWIYHO.

7/
Hisik.

Moxe 661 cTe JAIITO BOITAIH?

’ , o !
Moxe Obl cTe OamTo 3afiiu?

Jak Vam méno? Jak sja
klycete? Jak sja zvéte?
Jak sja pydete?

Moje méno je . . .

Tu je pan Ivanco.

A tota johd Zéna.

Cy je pan Balog déma?
Ne je ho déma tepyrka.
Koly sja vérne?

Dumam, za hodynu pryjde
Prasu dale.

Prosu dajte gérok délu.
Dimam, ze Vas ne V)‘}ruﬁujl
Nijak.

Moéze by ste dasto vipyly?

Moéze by ste dasto zajily?



I

Requests, thanks, excuses, exclamations
XKdanocTel, OfkyBaHHs, npebauiHHs, HECTIOIIBAHHS
Zadosty, djakuvannja, prebaéinnja, nespodivannja

Please give me the book.

Please bring me that box

Did vou hear what
happened?

Show me where you live.

Would you do me a favor
please?

What do you want?

Yes.

No.

Thank you.

Thanks a lot.

I'm really grateful to you.

Don’t mention it.

You're welcome.

Come here.

Sit down.

Excuse me.

I'm sorry.

I’m really sorry.

That’s O.K.

It's nothing.

That’s toe bad.

What a shame.

That’s really unfortunate.

It's not possible.

I'm sorry to hear your
uncle is so sick.

[Mpbuiy, 1diite Mi TOTY KHAKKY.

’ ’ .
Mpdury. npuxecTu Mi TOTY
JIATHYKY.

Ln uvau Bol wWro cq cTano?

Vkaxkte mi, 1e OniBaTe.

Ly méxeTe mi admto 3poGuTH?

Wto xduete?

[eii.
Hbu. Heur.
Hsikyio.

TSKYrO 1IYMHI.

bap3s im Bam Bafunbiii.
He maTe 3a wiro.

He € 3a wro.

[SabTe res.

CsabTe co61.
[MpeGaure.

Sl e xoTis.

51 crpaBAbl HE XOTIB.

To € B nopsaky.

To mkdana.

o’ -,
To 3aliicTo wkdoa.
To He MSxe BLITH.

Kaae mi. we Baw crpriko €
XBGpbii.

Proésu. ddjte mi totd knvzku.
Présu, prynésty mi totu
ladyc¢ku.

Cy &ily Vy 3to sja stdlo?

Ukazte mi, de byvate.

Cy mozete mi dasto zrobyty?

Sto chééete?

Hej.

N'y. Nyt

Djdkuju.

Djakuju shmni.

Ne mate za $to.

Ne je za §to.

Pod’te hev.

Sjad’te sobi.

Prebacte.

Ja ne chotiv.

Ja spravdy ne chotiv.

To je v porjadku.

To ni¢.

Skdda za io.

To skoda.

To zajisto skdda.

To ne méze byty.

Zal’ mi, ze Va3 str}"'ko je
chvoryj.



Not really.

Mavbe.

Why do vou alwavs insult me?

1 must praise vou.
Congratulations.

Don't be angry with me.
[ eave me alone!

Don't bother me!

[t's not worth anyvthing.
Nothing came of it

[t's forbidden.

Don’t worry.

What a surprise!

3aficTo HBHT.
Méxe OBITH.
Yom méHe GypT vpamaTe?

Mvwyv Bac xBaifTH.

Binuvto Bam (Keiuy Bam).

He ruisafiteca Ha viéHe.
Hail mi nokiit!

He oTpasviiTe Ha!

Hiu He BapTa.

He 6BLT0 XicHA.

He cno6i’:u-io.

He cTapaiitecs.

Axa uecnomiBanka !

Zajisto n'yt.

Méze bity.

Com méne furt urazate?
Musu Vas chvalvty.
Vinélju Vam (Z§¢u Vam).
Ne hnivajiesja na méne.
Daj mi pokij!

Ne otravujte nja!

Ni¢ ne varta.

Ne bvlo chisna.

Ne slobidno.

Ne starajtesja.

, S
Jaka nespodivanka!




IV

Questions
Onpdcel
Oprosy

Where is . . .?

Where are . . .?

Where can I get . . .?

Can you suggest something
nice?

What is this?

What is that?

What are you thinking about?

What does this mean?

What’s that for?

Where are you going?

Where did you come from?

What do you want?

What’s up?

What happened?

Who's there?

Who’s coming?

Why?

Why not?

BoRKY CTE gy

He e .7

e cyThb...7

e MOX QicTaTH...?

Mdxete nocSuuTH A31UTO
386poro?

Wro tdro?

lUlto tdmT0?

Urto aymare?

Uito To 3HAUMTH?

3a wto to €?

Ie inére?

Bdnksl cte npuuni?

lIto xoueTe?

IWrto HOBSrO Ham HOBi’CTe?

Wto cs ctdno?

Xrto Tam €?

XT10 npéﬁ;{e?

Yom?

Yom HbHT?

De je . . .7
De sut’ . . .7
De moz distaty . . .7

Mébzete posocyty dasto
dobroho?

Sto této?

Sto tamto?

Sto damate?

Sto to znaéyt”

Za §to to je?

De idéte?

Vodky ste prysly?

Sto chééete?

Sto novoho nam poviste?

Sto sja stalo?

Chto tam je?

Chto pryjde?

Com?

Com n’yt?
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v

Understanding
3po3yMiHHS
Zrozuminnja

What is your native language?

We only speak English at home.

My grandmother speaks Rusyn.

I want to learn to speak Rusyn.

I can understand Rusyn when
vou speak slowly.

Did I pronounce this word
correctly?

Please repeat it.
Don’t speak so fast.
Now | understand everything.

Correct me if 1 make a mistake.

How do you say this in Rusyn?
What’s this in Rusyn?

What foreign languages do you
know?

I can speak French, German,

Russian, Hungarian, Ukrainian,

Spanish, and Italian, but best
of all 1 speak Rusyn.

[ can't speak fluently yet but
I understand quite well.

He's right but you’re wrong.

LTS Vd o ’
SAxuid € Bawr poausiit s3bIk?

Id
Mu DiciaiemMe JieM 1o-
’ 14
AHIJIHIBKBLL I0Ma.

P ’
Mos Gaba Oicidie MO-pyChKbI.

’
Sl cq xOuy HayudTH MoO-
Id . e
pYcbkbl BiciayBaTH.

’ ’ N
Kdau Bel nmomalsl DicimieTe
’ ’ .
Nno-pvcbkbl, § 100p1
v
poO3yMIkO.
. ’ V4 ]
Lu s iM BbIFBAPHB TOTO C/10BO
4 .
cripaBHi?

4 i . 14
IIpouty, HOBLDKTE TO 1L pa3.
.. 2 4
He 6icinyiiTe Tak CKOpO.
’ ’ ’
S Tenup BIUBLITKO PO3YMIIIO.

rd ’
Onpdsre Hs, KUdb % 3p00IItO
XBI6Y.
’ »
Sk ¢ TO TOBICTb MO-PYCbKBI?

4
Slk ca TO 3BE MO-PYCbKbI?

4 . . ,
Slkbl uymxbl A3bikbl Bbl 3HaTE?

I méxy 6GiciayBaTu nmo-¢paH-
uy'%m [0-HIMEUBKBI, 10~
pyccKbl (MOCKOBCbeI) no-
MaaspcbKbl, NO-YKpaiiHChKBI,
no-inauéabChKbl, NO~-Tal-
duchbKbl, afle Hafnmmnme no-
HALIOMY.

A i He IHAM ;106p1 bicinysd-
TH, afe $ PO3YMIIO 10CTh
a36pi.

. rd ’ ’

Bin m4Ts npasay, ajne Bbl He

méTe npaBay.

Jakjj je Va§ rodn§j jazgk?

My bisidijeme lem po-anglyc’ky
déma.

Modja baba bisidije po-ris’ky.

Ja sja choGu naué¥ty po-rus’ky
bisiduvaty.

Koly Vy, pomaly bisidijete
po-ris’ky, ja débri rozumiju.

Cy ja im vyhvaryv této slovo
spravni?

Proésu povidzte to i3 raz.

Ne bisidujte tak skoro.

Ja tepyr v§§;tko rozimlju.

Opréyte nja kyd’ ja zréblju
chybu.

Jak sja to povist’ po-rus’ky.

Jak sja to zve po-rus’ky.

Jaky ¢udzy jazgky Vy znate?

Ja mozu blsxduvaty po-fran-
cuz’ky, po- -niméc’ky, po-
rissky, (po-moskovs’ky,) po-
madjars’k§y, po-ukrajins’ky,
po-3panjéls’ky, po-taljans’ky,
ale najlipSe po-ndSomu;

Ja i8i ne znam dobri bxslduvatv.
ale ja rozimlju dost’ ddbri.

Vin mat’ pravdu dle V§ ne mate
pravdu.






VI

Weather
Yac
Cas

What's the weather like?
It's a beautiful day.

The sun is shinning and the sky
is clear.

It's cloudy.
It’s going to rain.
It’s raining.

It's pouring.
Did you take your umbrella?

The rain is letting up.

Look at the beautiful rainbow.
It's windy.

There’s only a slight breeze.

A storm is coming.

There's already
lightning.

thunder and

[t’s cold.

It's freezing outside.
It’s snowing.

It’s very slippery.
Look at the moon.

Tonight we have a full moon.

What's the temperature.
It is only 759 but it is very
humid.

Look at all those clouds in the
sky.

There’s a thick fog this evening.

The sky is full of stars.
10

2
Sxplit yac?

’ o
KpacHblil 1HHb.

’ Id ”, ’,
CoHLe CBiTHTb, 2 HEDO € fiCHE.

X mdpHo.
» L
byne oou nagaTtw.
4
oy magaTs.

’, - 4
Benyxbm 10y nagatk. Jou H6ap3
me.

I 2 ’
Visnucte 30 cobos Bauy
Id
amMbpeny?

, ’
ﬂ()“l YK NEpeCTaBaTb NadaTH.
s , ld
ITo3upaiite Ha KpacHy Iyry.
Id ,

Bitop aye.

’ o 2 ,
Cnabblit BITPUK IYE.

., -
[Ipuitae Oypka.

» . rd
VX rbIpMHTBH 1 OJIMCKATSH.

Id
CryneHo.
’ ’ .
MIUHO CTYIEHO BOHKY.
N 4
CHir najaTs.
rd . d
CrpalllHl CJIH3KO.
r3 .I
[Tosupaiite Ha MicCslb.

’ , 4 » -
JIHucbKa BeYyp Mame [10BHBIH
Id
MICSILb.
rd ’
Ska ropsiuka?
, . "
To em 20 cTynHIB aje €
’ - rd
CTpallHi BOXKO.
2o ’ »
IMo3upaiite HA TOThl XMapbl Ha
A,
HEDI.
’ ’ ’
JIHKCHL BEYYp € CHIbHA MOJIra.

’ ’ .
He60 € noBHe 3BI131

Jak§j cas?
Krasnyj dyn'.

Sénce svityt’, a nébo je jasne.

Chmarno.

Bude do¢ padaty.

Do¢ padat’.

Velykyj do¢ padat’. Do¢ barz
lije.

Uzjalyste zo sobov vasu
ambrélu?

Do¢ uz perestavat’ padaty.

Pozyrajte na krasnu ddhu.

Vitor duje.

Slabyj vitryk dije.

Pryjde burka.

Uz hyrmyt’ i blyskat’.

Studéno.

Micno studéno vonku.

Snih padat’.

Strasni slyzko.

Pozyrajte na misjac’.

Dnys'ka vécur mame povnyj
misjac’.

Jaka horjacka?

To lem 20 stipniv, ale je strasni
vochko.

4
Pozyrajte na toty chmary na
nébi.
Dnys’ vécur je sylI’'na molha.

Nébo je povne zvizd.



air
dew
dreary
frost
hail
icicle
sunrise
sunset

thermometer

Supplemental vocabulary

B3IYyX

14
poca

’ o

MPaKHbIH

14
MOpO3
rpaa
HOMIIE Th

’ ’
BBIXOO COHIIA

’ ’
3afnaa ConHua

’
TEIUIOMIp

vzduch

rosa

mraknyj
moroz

hrad

cémpel’
vy'chod sénca
zapad sonca

teplomir




Vil

Days, months, seasons, holidays, dates
. P4 .

JTni, micsaui, ce30HbI, CBATKbI, A4TYMbI

Dni, misjaci, sezony, svjatky, datumy

How many days are there in the
week?

What does vour father do
during the day?

Evervday he goes to work.

My brother goes to school at
night.

Soon Christmas Is coming.

What do vou want for
Christmas?

Yesterday was my father’s
birthday.

My sister bought him a new
sweater.

What’s the date today?
Today i1s June 2.
[t's the first of the month.

Last vear we went to Canada.

Next week my brother is coming
home from the army.

This month it was extremely
cold.

A vear ago he died.
How old are you?

How old do vou think | am?
How old are vour children?

When is vour birthday?
I'm 15 years old.

You're sull voung.

12

L
B . s .
Kiibko auiB € B ThIkIHI?

. .
Wro poduTs Baul HHHBKO Y
JIHHB?
Kd4blil idHb XCaMTb 10
7
poBOThI.
Miit 6paT XOIuThb Ha BeuépHy
wkéay.

L&) . Id
Cxdpo np#itae Picasd.

» .
Wto xouete Ha Picasd?

’ rd I
Vuyapa OblTM HAPOIUHHHBI
Id ’
MOTO HHHbKA.

. ’ d ’ o
Mos cecTtpa My Kynuia HOBbIH
’
cBeaep.

4 d
Axoro € anucbka?

, /’ Ve
HHucbKka € Ipyroro rOH4.

», - ke .
€ népuibiii IMHb Y MICSL,

’ o - . 4
MuHYABIH PIK LM 3M€ 10
’
Kauanwl.

’ o ’ X
Ha apyreiii TekanHe Mil Opat
o ’ o
npHiiae 3 Bo#Hcka.

I ’ . ’
ToT micsiib cTpawHi 6bl710
’
CTYIEHO.

. ’ ’ ’
BiH ymep nepea pokom.
’ ’
Kiibko Bam poxis?
14
h ’
Kiasko. aymare, ke st MaMm
o
pokiB?
’ ’ . ’ ’
Kitpko poxis masyTh Baliu
aitu?

- ’ ’

Kdénu mate HapoauHuHbl?
’ ’ -

S MaM nATHAIUATH POKIB.

. ! [
Tht 1101 MO101bIH.

Kil'ko dniv je v ti#dni?

Sto rébyt’ Vas nyn'kou dyn™

Kazdyj dvn' chodvt' do robdty.

Mij brat chédyt’ na vedérnu
§kolu.
Skoro pryjde Risdvo.

Sto chédete na Risdvo?

Ucdra by:'ly narodynyny
moho nyn’ka.

Méja sestra mu kupyla névyj
svéder.

Jakoého je dnys'ka?

Dnys'ka je drihoho juna.

Je pérsy) dyn’ u misjaci.

Mynulyj rik i$ly zme do
Kanady.

Na druhyj tyzdyn' mij brat pry-
jde z vojska.

Tot misjac’ strasni bylo studéno.

Vin umér péred rékom.
Kil'’ko Vam rokiv?

Kil'’ko. dumate, 7e ja mam

’ [y

rokiv?
Kil'’ko rékiv mavut’ vasy dity?
Kély mate narodynyny?

Ja mam pjatnadcat’ rokiv.

Ty i85 molodyj.



’ T L ’ o L Sy PETUR .
You're five years younger than Cre naTe pOKiB MONOALIBIHA Ste pjat’ rokiv molddsyj jak ja.
me. AK .

You're as old as my brother. Bel cTe Tak CTZ;prﬁ SIK MIH Vy ste tak staryj jak mij brat.
Hpar.
At my age | have to take things B MdJiiiM Biky .\/I_V’LL[y no- V mdjim viku ja musu pomaly
easy. Marbl KEITH. Zvty.

VII Supplemental vocabulary

Monday MOHE 110K ponedilok
Tuesday BiTOpOK vitérok
Wednesday ce’peaa séreda
Thursday ueTBED Cetvér
Friday nsTHULA pjatnyca
Saturday cobdTa sobota
Sunday Hﬁ‘ﬂi’ﬂﬂ nedilja
January AHydp januar
February Gebpydp februar
March mapeub marec’
April dnpinb april’
May Mai maj

June FOH jun

July on jul
August dsryer dvgust
September ceme’mﬁep sektémber
October OKTOOEp oktober
November Hose’m6ep novémber
December aeuémbep decémber
Spring ap jar
Summer nito lito

Fall BOCiHB vosin’
Winter 1Ma zvma



afternoon
calendar
evening
midnight
morning
night

noon

this morning

tomorrow

’, .
NOMNONLIHE

rd

kaneHadpb

’
BEUYp
nisHIY

Ve
paHo
HiY

, .
N0/11aHe

V4 4

JHHCbKA paHo

3aBTpa

popolidne
kalendar’
vécur

pivnié

rano

nic

polidne
dnys’ka rano

zavtra

Ash Wednesday

Carnival (Shrovetide.

Mardi Gras)
Happy Birthday
Merry Christmas

(response)
Easter
Happy Easter

(response)
Lent
New Year's
Happy New Year
Palm Sunday
Pentacost
Santa Claus

14

, .
[Tonenbna Cepena

GalufAHr bl

’ ’
[IlacTnuBbl HAPOOHHHMHBI
d ’
XPHCTOC paxaaeTcs
;o
Cnasute Uord
Betikanue
- / 4
XPHCTOC BOCKpEC
o/
Boitictnuy  Bockpéc
Tict
’ o .
Hoswlii pik
’ o ’, > -
UlacTauBblil HOBBIH piK
.’ ,’
Ksitna Henuas
,
Pycaus

Ao
Mukoai

Popél'na Séreda

Fasyngy

Séastlyvy narodynyny

Chrystds razddjetsja

Slavyte Johd

Velykdyn’

Chrystos voskreés
Vojistynu voskrés

Pist

Noévy) rik

Séastlyvyj névyj rik

Kvitna Nedilja

Rusalja

Mykol4j



Do you know how to count?

My little brother can
already count to 100.

This is the last time I'm telling.
you to stop!

How many times did you do
that?

He knows a lot.

Put the apple in the pile.

You have more money than me.

How much is two plus two?

Don’t add these numbers,
subtract them.

Do you know how to multiply
and divide?

Once, twice, three times.

Can you draw a circle, a square
and a triangle?

s ’ .
Ly 3HaTe 3paxyBaTu?

Miit Monoawblil 6pat
7
3HAe paxyBaTH 1O CTO.

I o ’
ITocniaHeiit pa3 Bam ka-
’
x(y 3actapTe!

Kinbko pa3 cte TO po-
dunm?

. .
Bin BE€nbo 3HZE.

Ié Vd
[Tonéxre TOTY MAAHKY
Ha rpoMany.

4 ’ . 4
Bbl MaTe BELE MMIHS3M K 1.
Id
Kutbko € aBa a 1Ba?

., » v
He paxyiite TOTH yicua,
Id [Ty e
3paxyiite Hix.
3HaTe MOMHOXHTH Ta
. ’
po3autUTH?

Pa3, ara pas, Tpuit pas.

Lu Bur FOﬂHbI KpecaHTH Kdiiu-
K0, KBAIpAT Ta TPOIOrOIbHHK?

Cy znate zrachuvaty?

Mij moldédsy) brat zndje
rachuvaty do sto.

Poslidnyj raz Yam kazu
zastavte!

Kil’ko raz ste to robvly?

Vin vél'o zndje.

Poléz7te totu planku na
hromadu.

Vy mate véce pinjazy jak ja.
Kil’ko je dva a dva?

Ne rachujte t6ty Eisla,
zrachujte jich.

Znate pomnozyty ta rozdilyty?

Raz. dva raz. tryj raz.

Cy Vy hoédny kreslyty kolicko,
kvadrat ta trojuhol'nyk?



VIII

2

S 0 0 d N W B L

10!
110

Supplemental vocabulary

’
Hyj1a
’
€aeH
aBa
Tpuii
I .
WITHDI
naTh
UICTh
cIM
A’ .
BICIM
!’
O€BATH
’
1eCATh
’
€IeHAILATh
’
OBaHaIuaTh
’
TpHHAILATH
4
WITHPHAALATH
’
MATHAIUATD
. ’
ICTHAAUATH
. ’
CIMHAIUAThH
- ’
BICIMHAILATb
’
JeBSTHAALATH
’
IBaauaTh
d ’
1BA1UATH €1€H
’
IBAIUATH [1Ba
’
TpUaUaTh
’ ’
TPUILATb €I€H
’
WTHPHILATE
’
NATIECATh
’
LHICTECHATb
’
CIMTIeCaTh
.’ .
BICIMIECATh
’
JIEBSITIECATD
CTO
,
CTO€aEH

,
CTOOECATh

nula

jedén

dva

ryj

Styri

pjat’

Sist’

sim

visim
dévjat’
désjat
jedenadcat’
dvanadcat’
trynadcat’
Styrnadcat’
pjatnadcat’
$istnadcat’
simnadcat’
visimnadcat’
deviatnadcat
dvéadcat’
dvadcat’ jedén

s

dvadcat’ dva
trydcat’
trydcat’ jeden
styrydcat’
pjatdesjat’
Sistdesjat’
simdesiat’
visimdesjat’
dévjatdesjat’
sto

stojedén

stodésjat’



200 aBACTO dvasto
300 TphcTo trysto
1.000 Tics tisjac
2.000 TBa Ticay dva tisjaé
1,000,000 wiiaiiton milijon
first népuisiii pérsyj
second apyrbIi druhy)
third TpEThI trétyj
fourth ‘{CTBC’prH/Ul cetvertyj
fifth S ThIi pjatyj
sixth wECTbIH sesty)
seventh céMBblii sémyj
eighth BOChMBblit vosmy)
ninth AeBAToIi devjatyj
tenth AecAThlil desjatyi
eleventh €MHALTHI jedenacty)
twelfth ABAHAUTBI dvandacty)
thirteenth TPUHALTBIH tryndctyj
fourteenth LITHPHA I TBI Styrndctyj
fifteenth NATHAUTbIH pjatnactyj
sixteenth wicTHALTbIH §istnactyj
seventeenth cimMHA LRI simnactyj
eighteenth BiCIMHALTHI visimnactyj
nineteenth NIeBATHAUTbifi devjatnactyj
twentieth aBaaud Tl dvadcaty;

twenty-first

’, id o
OBaOUATh HEPLUbIA

dvéadcat’ pérsy;j

twenty-second ABdauaTh apyrbif dvddcat’ drihyj
thirtieth TPHUATBIH trycatyj
fortieth LITHPHLA ThI Styrycdtyj
fiftieth A TIECA TN pjatdesjatyj
thousandth Tichubiii tisacvi

one-half Mo0BHHA polovyvna
one-third TpeTHHa tretyna
one-fourth 4eTBepTHHA etvertyna
one-fifth nsATHHA pjatyna



about
almost
anything

as little as
as much as
at least
both

dozen
evervthing
few. a little
hardly. scarcely
the least
less

many, numerous
more

the most
much. a lot
none
nothing
pair
percent
several

something

very

y s
sikbauo, Jac jakbaco, das

’
71€aBO lédvo
’
XOUbTO choc’std
’ . .
Tak Majo K tak malo jak
tak BEabO AK tak vél'o jak
x8aem chélem
- .
oba oba
’ ’
TYueT tucet
’ .
VIIBITKO u§vtko
M40 malo
1éaso lédvo
nafiméuie najmeénse
viéHile ménse
, e
RETLO vél'o
é .
BEle vece
o 2 -
HaliBele najvéce
2 iy
BE.ILO vel'o
’, ey~
KA IHbl zadny
HiY nié
’ 3
mnapa para
Id .
MPOUEHT procent
’ ’
J1aKOTPbI dakotry
I d ’ I - N
JAWTO, WTOChKA. dasto. stos'ka.
UITOCh Stos’
’
MIUHO micno



IX

Time
Yac
Cas

What time is it?
It's one o’clock.

It's about two o'clock.

It's exactly three o'clock.
It's five minutes after four.
It's quarter after five.

It's six thirty.

It's quarter to seven.

It's ten minutes to eight.
[t's already noon.

It's midnight.

Let’s meet in a half hour.
That’s too late.

It’s too early.

[s your watch right?

It's a little slow.

[t's always fast.

There is a big clock on the
wall.

Wind the clock and set the
alarm for six o’clock.

’
Kitbko rdauu?
2 d
€1Ha roamHa.
- . -
HAxbauo aBI roaxubl.

’ ’ .~
Koso apyroi.

A‘ . o ’
[TpicHl TpHH T'OAMHBIL.

, - , . ,
IHTupl rOOWHbI | MATH MHHYT.

’ 4 ’ .
[TsaTHAAUATh MHHYT 10 OATL
. ’ o
ITiB cemoit
o Id .
Tpu#t 4eTBEPTH Ha CIM.
rd ’ .’ .
3a aJecaTb MHHYT BICIM.
€ yx ndniane.
,
€ miBHIY.
I4 . ,
CrpiTHUMECS 32 MMiB TOOMHBI.
I
To yx mi3ano.
4 ,
To 1 cxopo.
’ » ’ « ’,)
IIn Bawa roauHa 1o6pi 1ae?
’ ’,
Bona no3aHuTh.
Id - 4 ’
Bond ¢ypt 1€ nonepeay.

R » ’
Ha cTiHi € Beslka rojMHa.

4 ’
HakpyTtbre roadny. xebni Gpuniina

’ o
O LICCTIM.

Kil'ko hédyn?
Jédna hodyna.
Jakbado dvi hodyny.
Kélo druhoj.
Prisni try; hodyny.
Styri hodyn¥ i pjat’ mynut.
Pjatnadcat’ mynut po pjati.
Piv sémoj.
Tryj Cetvérty na sim.
Za désjat’ mynut visim.
Je uz pélidne.
Je pivni¢.
Stritnymesja za piv hodyny.
To uZ pizdno.
To i8i skdro.
Cy Véasa hodyna débri 1dé?
Vond pozdnyt'.

Vona furt idé dopéredu.

Na stini je velyka hodyna.

Nakrut'te hod¥ynu, 7éb§ brynyla

0 $éstij.
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IX

after

all the time

anytime

betore

either . . . or

finally

forever

former

formerly

from now on

future (noun, adjective)
immediately, right away
in the distant past

in the near future

in the past

just

just a minute

last

neither . . . nor
never

often

once, then

past (noun, adjective)
present (noun, adjective)
rarely

recently

sometimes

soon

suddenly

until, until now
usually

while, although

Supplemental vocabulary

,
noToM
,
dypr. vee
’
XOLbKO/TH
v
Hanepea
s ’
ato . . . abo
s ,
Mpeaci. KOHEYHI
i ’
Ha BIYHbI YaChl
’ )
B bIBLLIBIH
’
JaKOJTH
’
on Tenup
Hyadunocts, OyayuHbli
2] ,
tékoii, 3dpa3
CTPAILHI JdBHO
4 o
3a KVpTbIH yac
’
AdAaKOIH
.
npasi
’
Jopas

’

NOCTLIHBLIA
. .
aHl . . . aHl
’
HHT 14
d
YACTO
TOaKI
’ o
MHHYJIOCTb, MHHYJIbIH
’ o
NPUTEMHOCTb, TPHTOMHBIR
’
J1€4BO
.’ .
MOC.IIAHBIH 4ac
d
AaKOH
’
CKOpO
,
Hapas
’ ’
4% MOKbl, 10 Tenup
)
06biyaiino

XOoub

potom

furt, usé
choc’kaly

napéred

abo . . . abo
prédsi, konécni
na viény &asy
bIviy)

dakoly

od tepvr
buduénost’, buduényj
takoj, zaraz
stra$ni davno

za kurty) ¢as
dakoly

pravi

déraz

poslidny)

ani ... am
nygda

casto

tody

mynulost’, mynulyj
prytdémnost’, prytéomnyj
lédvo
poslidnyy cas
dakély

skoro

niraz

az poky, do tepyr
obv&ijno

choc’

21



X

Daily regime

JTHHALLIHBIA NOPSI0K

Dnysnyj porjadok
il

What time do you get up in the
morning?

I don't like to go to bed early.

I usually wake up at 7:30, but I
like to lay in bed for awhile
before I get up.

What time did the alarm clock
go off?

1 must quickly brush my teeth,
wash my face, and comb
my hair.

My little brother knows how to
put on his shoes, but [ must
tie his laces.

Dad is still shaving.

Can 1 take a shower?

Why don't you take a bath
instead?

Where’s the soap?

My sister always puts on make-

up, especially lipstick and eye-
coloring.

Does she wear her hair in pig-
tails or in a pony tail?

22

z, , . ’ .
O #KIf TOOHHI CTaBaTe paHo?

’, . ’ Ve 4
He 11065110 1TH CKOpO CHATH.

O6b1udiino npo6y":1>*<ycx o miB
B(;CbMiH ate s mo6mo Kyc
I—IOJ_[C)K"lTH Hd HOCTCJ'II nepea-
TbIM AK \(CTaBd’\A

O kit roaini 6yux BpUHbKAB?

’ ’ ’ 2
Myury ckOpO BBIYHCTHTH 3Y0bI,
4 .

YMBITH TBapb, Ta 3a4aCaTHCH.

s i 1) Id
Miit yosomupii 6par 3nae
~ td
ODYTHCH, ane s MVILY My
3aBs3dTH  WHYDKBI.

’ . 4' rd
H¥Hbko 1wl ca ronurs.
’ 14
Moy criosokatucs (okyndrucs)?
e ’ ’
Yom MICTO TOTO ¢st HE OKVIaLl
7.
v Baui?
4 .
de ¢ mMblw1o?
M s cccrpa QJypT I wam(

’
Haiieéle rambui Ta Gui.

Hu BOHa Hocmb 181 KGckl
d60o egm KOC}

O jakij hodyni stavate rano?

Ne ljablju ity skoro spaty.

Obycajno probudzusja o piv
vésmij, dle ja ljublju kus
polezaty na posteli peredt}';m,
jak ustdvam.

O jakij hodyni bidyk bryn’kav?

Musu skoro vyéystyty zuby,
umyty tvar', ta zacasatysja.

Mij moldédsy) brat znaje
obutysja, ale ja mUsu mu
zavjazaty $nurky.

Nyn’ko 1§ sja holyt’.

Mdzu spolokatysja (okupatysja)?

Com misto t6ho sa ne okupas u
vani?

De je m¥ydlo?

Moja sestra furt sa malije,
najvéce gamby ta O&i.

Cy vona nosyt’ dvi kdsy abo
jédnu kosu?



XI

Family and friends
Poana i kamapdThl
Rodyna 1 kamaraty

We have a big family.

[ live at home with my mother,
father, younger brother, and
two sisters.

My older brother got married
last year.

His wife 1s pregnant.

He wants a baby girl, but my
sister-in-law  would like a
little boy.

She is expecting in October.

My aunt, uncle. and cousins live
across the street.

[ love my godmother and
godfather.

Put the baby in the carriage.

Do you know how to change
diapers?

She’s my girlfriend (sweetheart).

Give me a big hug and kiss.

They got divoreed.

MAME TAKY
BENUKY POAUHY ¢

’ ’ ’
Mame BEINKY POIHHY.

7’ ’ [T
A xbiro 10Ma 3 Moiios
MATipbOB, HHHBKOM.
MOJIOAWBIM OpdToM |
asdma cectpdmu.

’ , o ’ .
MuHynoro poky Mmiil cTapiubiil
OpaT oxenfiBcs.

fdro rasadua ¢ rpyGa.

. ’ ’ » ,
BiH Xxo4e miB4a, aje mMos wio-
Id Id
BrprAHa Obl XOTL1a XJI0MLA.

- ’ ’ .
Bona ©viae pondTH B OKTODPI.

’ » ’, I
MoOs Te€Ta, CTPBIKO, CECTPHHLDI
d
Ta OpaTpdHLbl KBIBYTH Ha
? . »
ApyriM DOKYV.

4 ’
S 060 MOTO  XPECTHOTO
’, ’ Vd
HHHbKA TA XPECTHY Mamy.

I . ’ rd
[ToaoxTe AITUHY 10 BO3HKA.

’ ’ Id i
LIx 3HATC JaTW NeleHKbl Nl
. el
JITHHY?

rd ’ el
Boua ¢ mos dpaiiipka.

.’ ’ P P
Miuto, Ha nocTHckail, Talt
nouLTy.

’ Id
BoHM cs po3BeTH.

Mame velyku rodvynu.
,
Ja zyju déma z méjov matirov,
nyn’kom, moléd§ym bra-
tom 1 dvoma sestramy.

Myniloho réku mij starsyj brat
ozenyvsja

Jého gazdyna je hruba.

Vin chdce divéa dle méja
Sovgryna by chotila chidépca.

Vona blde rodyty v oktobri.

Moéja téta, stryko. sestryncy ta
bratrancy zyvut’ na drihim
boku.

Ja jublju moého chréstnoho
nyn'ka ta chréstnu mamu.

Poléite ditvnu do vazvka

Cy znéte date pelénky pid
ditynu?

Vond je méja frajirka

Micno nja postyskaj. taj pociluj.

Vony sja rozvély.



X1

bachelor
boviriend
brother-in-law
daughter
daughter-in-law
divorced
father-in-law
(for daughter-in-law)
(for son-in-law)
flancé
flancée
godchild (when voung)
godchild (when older)
godfather (for child)
godfather (for parents)
godmother (for child)
godmother (for parents)

granddaughter

great grandfather
great grandmother

grandson

husband

maiden

mother-in-law
(for daughter-in-law)
(for son-in-law)

Miss

Mr.

Mrs.

nephew

niece

orphan

Supplemental vocabulary

o 2, -
cTAphIft Mapobok
P
bpaiiip
Id
LIOBrop
aiBka
,

HeBICTa

I o
pO3Bea€HbIH

,
CBEKOP
TECThb
.
CcIr00eHe b
- ’

C1rHo0eHHUA

e
XpHCTHA

Id
XpECTHA

e o d
XPECTHBIH HUHbLKO
KYM

, ’
XpecTHa MAaTH

’

KyMa

’ 4 Id
MOrO CblHAa JiBYa

ro S / rd
MOHOH M1BKbI X1BHA

’
npaaiao
’
npadada
’ 4
MCIO CbiHa CbIH

iy P ’
MGHOH AiBKbI ChIH

’
rasaa, Myx
Id .’
CTapa [iBKa

crékpa
’

Temdns

-
aiBKa
1aH

s, -
naui
.
6paTis (ccTpUH) CbIH
, ’ ’

OpatoBa (cecTpuHa) JlBKA

’
CHpOTa

staryj parobok
frajir

sovgor

divka

nevista

rozvedényj

svékor

test’

sljubénec’
sljubenyca
chrystna

chréstna
chrestnyj nyn'ko
kum

chrestna maty
kuma

moho s}"/na divéa
mojoj divky divéa
pradido

prababa

moho s_\fna syn
mojoj divky syn
gazda, muz

stara divka

svékra

tes¢anja

divka

pan

pani

brativ (séstryn) syn
bratova (sestryna) divka

syrota



people
sister-in-law
(for sister-in-law)
(for brother-in-law)
son
son-in-law
step-brother
step-daughter
step-father
step-mother
step-sister
step-son
widow
widower

wife

’ ’
J1101€, HApOa

v
30BALA
LIOBr PAHA
CbIH
35T
’ o
HeBIACTHBIA BpaT
, ’
HEBIACTHA TIBKA
A,.
BIYIM
I
Maudxa
’ 4
HeBIACTHA cecTpa
’ o
HEBIACTHbIH CbIH
,
BIOBMIA
Y
BIOBHUb

’ ’
ra3avHa. Xe€Ha

ljude, narod

zovyca
Sovgrvna

sin

zjat’

nevldstny) brat
nevlastna divka
vidim

macdcha
nevlastna sestrd
nevlastnyj syn
vdovyca
vdovyc’

gazdyna. 7éna

25



Our house 1s at the end of the
next street.

[t has two floors: we live on
the second floor while my
grandparents live on the
ground floor.

Daddy and grandpa built our
house before I was born.

We have five rooms: a kitchen.
two bedrooms. a dining
room, and a living room.

In the living room we have a
television, record player,
and recording machine.

My aunt alrcady has a color
television.

Mama is always in the kitchen.

She has a stove, refrigerator,
and washing machine there.

Come to my room.
Where’s the bathroom?

Don't forget to flush the toilet.

My oldest brother does not have
his own house, but lives in
an apartment building.

He and his wife live on the
fourth floor and can get to

their apartment by the
stairs or with the elevator.

26

nogs Jo ™Modos

XbixeH

Aadad

T T

<

Haw aim (Hdwa xpbka) € Ha
KIHLII ApYro# y/iuibl.

Haur aim € aBalUTOKOBbIE: Mbl
KBlEME HA APVTIM WTOKY, Ta
6aba i ai10 *BIBYTh Ha
népuim wtéky (nocxdai).

Héubko Ta aino GyayBaau
HAall aiM 0€ped ThiM, AK A
cs HapOIuB.

Mbl MdMe nATh XbIK: KYXHS. 1B
cnasni, #igdneHs Ta
00bIBAUKA.

B 06bIBAUKI MbI Mame Te-
feBi3op. rpamModon Tai
MarueTodaH.

Mda Téta yxk MaTh GapéBHbIN
Tesnesi3op.

MdTn € bypT B KYXHI

/ ’
Tam BOHA M€ rieil, XJIATHHYKY
. . o
1 MalMHy Ha palbaHHSA.

IMoabs 10 MOHOH XBIKBIL

e € 3dxoa?

~ 7 .
He 3ab¢abTe CIVIAXHYTH 34X04.

Miil Hafictdpuibiil Gpai He Maih
BOIO XBUKY. J1eM OBIBATH

Bin i fidro xéHa ObIBABYTH Ha
4eTBEPTIM WITOKY Ta XO-
18Tk 10 cBéro 6ITy rapd-
JluamMu 460 BEITATOM.

Na$§ dim (Nasa ch}iia) je na
kinct druhoj dlycy.

Na$ dim je dvastokévyj: my
ZVjeme na druhim $toku, ta
baba i dido Zyvut’ na
pérsim $toku (poschddi).

Nyn'ko ta dido buduvély nas
dim péred tym, jak ja sja
narodyv.

My méme pjat’ chyz: kuchnja,
dvi spalni, jidalnja, ta
obyvacka.

V obyvacki my mame televizor,
gramofén taj magnetofon.

Méja tétka uz mat’ barévnyj
televizor.

Maty je furt v ktchni.

Tam vond maje pec, chlddnycku
I maSynu na rajbannja.

Pod’ do méjoj chyzy.

De je zachod?

Ne zabud’te splachnity zachod.

My najstariyj brat ne mal’
svoju chyzu, lem byvat’ u
cynzaku.

Vin 1 jého Z€na byvavut’ na
Cetvértim étSSku ta chddjat’
do svého bitu garadi-
¢amy abo vytjahom.



Put the heat on, it's cold

in here.
Put some more wood on the
fire.

My father often falls asleep on
the couch.

Turn on the light.

put the light off.

Close the drawer.

Throw this in the garbage.

Put this book on the shelf
above the bed.

My sister is always talking to
her friends on the telephone.

The line is busy.

Ask the operator for informa-
tion.

My bicvcle is downstairs in the
cellar.

Mama said 1 must put my old
toys upstairs in the attic.

Outside we have a big vard.
In the front is a big lawn and
trees.

There’s a fence around the yard
so our dog can’t get out.

Don't forget to close the gate.

In the back of the house,
grandpa has a garden.

Grandma loves the flower patch
along the fence.

Mom is hanging the clothes on
the line.

Daddy always keeps our car in
the garage.

Next to the garage there is a

shed, where there i1s a shovel,
rake. hoe and pick.

Dad also has a hammer, saw,
screwdriver, and pair ot pliers

to fix things that are broken.

Po31dxk drus. B0 Ty € CTyaéHO.

IMondxTe BéLE IPbIB Ha BOrHHb.

Mi#f HIHHBKO JOCTh 44CTO 3a-
JphmaTh Ha aiBaHi.
rd 4
3ani1bTe JIeKTPHKY.
’ 4
3aracbTe JIeKTPHKY.
)
Zanpiiite wyobadaxy.
’, »
H»mape TOTO 10 CcMiTs.

4 rd
[TocTaBTe Ty KHHKKY Ha
’ Y .
MOIHYKY HAI MOCTLIBOB.

4 4
Mds cecTpa GypT Teedonye
3 KaMaparamu.

€ o6caakéHHO.

4 ’ o
HonpdceTte TenehoHICTRY Hail
Bac noingopmye.

o .,
Miii Giuirens € aday y
nuBHALI.

\/1&'1'}1 Mi ka3dia, /K€6I>l‘vl 010~
/KHB CTApPBI IPAYKbI rop1 Ha
iz

Bduka mdme Bernukuiii aBdp.
» d 4 rd
[lépea 10MOM Mame BETHKY

TpdBY Ta cTpSMBI.

Mdwme nait oxdno asopv #E6bi
HALI flec He Mir yTeul

He 3abyabTe 3anepTH Kanypy.

’
3a xBDKOB ai10 Mde 3dropoay.

’ - r ~ ’ ’
bada NtOOHTL KBITKBLI KOO
?
TUI0TY.

4 ’ ’ 2
MaTtu BllIaTbL WMATS HA LIHYPY.

Hiutibko Tpl/lMaTb Hall wo—
TOp (aBTO) bypT Y rapa>§<y

Baniko rapaxy € mdia wdna.
’ ’ .
de € nondra, rpabai, sandui-
Ka. Ta TIK.

Hiitbko Thik MaTh METOTOK, M-
ay. wpy6osdk. a xaiii, €6l
onpasi{B BELUK. KOTPHI CyTh
noaaMaHbL.

Rozl16z Shnja. bo tu je studéno.

Polézte véce dryv na vohyn'.

Mij nyn’ko dost ¢dsto zadrvmat’
na divani.

Zapal'te lektryku.

Zahas'te lektryku.

Zapryjte Sufladku.

Smar’ této do smitja.

Postavte tu knvzku na pdlyéku
nad péstilov.

Moja sestra furt telefonuje
z kamaratamy.

Je obsadzénno.

Popros'te telefonistku naj Vas
poinformuje.

Mij bicigel’ je délu u pyvnyci.

Mity mikazdla. 2ébym odlozyv
stary hracky hor na pid.

Vénka mame velvkyj dvyr.

Péred domom mame velyku
travu ta strémy.

Mame plit okolo dvoru, 7¢éby nas
pes ne mih utedi.

Nezabud'te zapérty kapuru.

Za ch??,ov dido maje zdhorodu.

Baba ljubvt® kvitky kolo plotu.

Maty visat® $mdtja na $nuru.

Nyn'ko trymat’ na§ motor
(dvto) furt u garazu.

Blyzko gardZu je mala $opa. de
je lopdta, hrdbli, lapvska,
ta pik.

Nyn’ko tyZ mat’ molotok, pylu,
Srubovdak. a klis¢i,  iéby
opravyv vécy, kotry sut’
polamany.



X11

ashtray
axe
baking pan
balcony
bedspread
bench
brick
candle
cement
cetling
chair
chest
chimney
closet
cradle
curtain
cushion
dog house
door

door handle
electricity
faucet
featherbed
fireplace
floor
foundation
furniture
ground floor
heater
hinges
hose

iron

ironing board

Supplemental vocabulary

Ve
MOMNE.THUK
rd
COKbIPa
’
Téia
ey
RERING:
7
[1aXTa Ha BUPX
rd
1aBKa
Ié
uéria
Pl
CBIYKA
. Id
UIMCHT
rd
WITYKATOP
4
CTOTHLb
Id
Jaia
’
KOMUH
Id rd
woGOHEP. CKpHHN
Ko 1plcKa
. ’
diprduok
g
3arosaosua
d
Ovabka npo nca
4 .
ABHPI
d d
KIVUKA, pyyka
’
JeKTpHKa
rd
KOI'VTHK
4
rnepuHa
-
KOpba
rd
a8
Ve
byvHIaMENT
]
dytop
v o
HEPLLUBIH WTOK
’ .
BhITPIBAY
3aBichl
. d
CIplKayka

,

Olr1aic

- Id
a84ka Ha BIrTYBAKHS

popélnyk
sok?ra

tépsa

balkon
plachta na vyrch
lavka

céhla

svicka

cimént
Stukdtor
stolve’

lada

komyn
Sofonér, skrynja
kolyska
firhanok
zaholévca
bid’ka pro psa
dvvri

klucka, racka
lektryka
kohutyvk
pervna

korba

dilja
fundamént
butor

pérsy) Stok
véhdvaé
zavisy
strikacka

biglajs

docka na bigluvannja



jug

kev
ladder
lamp
lightbulb
lightswitch
lock
mirror
nail

outlet
oven

pail
pantry (cold storage area)
pillow
pillowcase
plane
plank
plaster
plug

porch
quilt

rag

roof

rug, carpet
sack

SCrew
scythe
shade
sheets
sickle
sidewalk
sink
smoke
soap

soup ladle
steam
table
tablecloth

toilet paper

364HOK
’

Ky
-

apabiHa

’
Jamna

Id
rpyuika. xapoBKa

rd
BbIMHHAY
’
3aMOK
’
r814.10
’
BO3IMUK
’
3acyBKa
neu
’
BEAPO
4
KoMopa
34ro;10BOK
060:184nHa
2~
ro6.1ux
Y
a04Ka
’
BaKOBKa
rd
3aCTHpYKA
I ’
rdHOK, BepaHIa
rd
NarnsioH
7
psHIa
aax
’
NOKpOBEUb
MIX
R
wpvoka
’
Koca
poiéra
1 .
MIaxTa Ha crnia
cupn
’
XOIHHK
’
VYMBIBAITO
AbIM
’
MbLIIO
»
BapHLUKa
’
napa
CTiN
’
BOOpYC

,
nanp

zbanok
kljué
drabyna
lampa
hraska, Zardvka
vypynaé
zamok
hljadylo
hvoézdyk
zasuvka
pec

védro
komora
zdholovok
oboldcyna
hoblvk
docka
vakovka
zastyréka
ganok, verdnda
paplon
rjanda
dach
pokrovec’

mich

Syrp
chodnyk
umyvadlo
dvm

m?dm
varvska

para

stil

vobrus

papir



vacuum cleaner
vase

wagon
wheelbarrow
window
windowpane
wire

wood

BbicaBay

V4
Ba3a

’
B1€uKa

2
bypux

Vo
Bd0.1aK

- s
B061a43K

’

erexTphubka wHipa

2,
apeisa

vfsavaé

vaza

viécka

furyk

voblak

voblacok
elektryvc’ka $nura

/
dryva



XIII
Meals

Ctpdsa
Strava

What time do vou usually eat
breakfast?

| always have orange juice. eggs.

toast with jam. and tea with
lemon.

Sometimes | eat warm cereal.
but I never drink coffee.

I want a sandwich and glass of
milk for lunch.

My friend always cats candy
and drinks soda.

I love ice cream. especially
vanilla and chocolate.

When Dad comes home we have
supper.

On Sunday afternoon we are
having guests for dinner.

Mother told me to set the table

[ can’t find the tablecloth.

Here are the plates, knives,
forks. soupspoons, and tea-
spoons.

We also need glasses for beer,
wine. and water.

And don’t forget the cups and
saucers.

The bell is ringing: answer the
door.

Would vou like a cocktail or a
shot glass of hard liquor
before dinner?

Kitbko ro:mn o6bmaHHo
fiicte cpprLUTbxx”

S dvpT vam nowepamoabm
DKYC. fitue, anHE‘«IeHI:IH x1b
3 ,_'ICKBapbOM 1 4aft 3 wit-
POHOM.

HdKO H Hl\/l KaLUV 3 ‘VIO'IO!\O\Z
a'lC s Hhr:[a HE KO KEBCH

Ha 001:1 xoqy caHaBiy Ta
14 ’
1orap MoJjioka.

s 7 o -
Miit xamapat dyprt HicTb
UYKEPHHKbBI Ta 1€ MaiuHOBKY.

(A3 ’ - 2
A 100110 IMEPIANHY. Halmne

’ 14 .
SOOI BaHIJIKOBY Ta 4YOKO.1a-
’

10BY.
’ ’ ’ ’
K011 HHHBKO MpHitie A0MIB Mbl
BeuepAMe.
’ 2L 14
Y HeauTro no noJiaHe mMame
réeTis Ha 6.
Mam Mi kaszama npnnpam.m
TdHHlpr | npubdpel Ha CTiM
Sl He rOOMH HAATH o6pyc

Tycyrs TaHI/Ilpr HO)KHKbI BH.I-
Kbl. I())‘I\Kbl Ta IO)K‘{dTa

’_ ’ ’
Hd’ﬂ rpeoa ﬂOT&pr Ha THBO,
BHHO Td Ha BOH)

Ta ueaaoume um JIKBI 1
TdHHlp‘{de

7 ’
TIaXTO 3BOHHTb, OTBOPbLTE JBH-
pi.
queTe KOKTdH’l 460

norapnx Nd1iHKbI nepe
boinom?

Kil'ko hodynobyéijno jiste
frysiyk?

Ja furt mam pomerdnéovyj
dZzus, jajce. prypecenyj chlib z
lékvarom 1 ¢aj z citrénom.

Dakoly jim kasu z moldkom,
ale ja nvgda né pju kavej.
Na 6bid chééu sandvic ta pdhar

moldka.
Mij kamarat furt jist’ cukernyky
ta pje malynovku.

Ja }jublju zmerziynu, najlipse
ljublju vanilkovu ta coko-
ladévu.

Kély nyn'ko pryjde domiv my
velerjame.

U nedilju po polidne mame
hostiv na 6bid.

Maty mi kazala prypravyty
tanjiry 1 prybéry na stil.

Ja ne hédyn najty Obrus.

Tu sut’ tanpry, ndZyky, vylky,
l6zky ta lozlata.

Nam tréba poéhary na pyvo,
vyno ta na vodu.

Ta nezabid'te 3alk¥ 1 tanjirgata.

Dachto zvonyt’, otvér'te dvyri.

Chocete koktajl abo
poharyk pélinky péred
obidom?



Come sit down before the soup
gets cold.

Please pass the salt and pepper.

Look at the delicious meat.

I like chicken better than turkey.
Do you want salad now or later?

What's for desert?

Sorry, we don’t have any
pudding.

Oh, I think I ate too much.
I must lie down and rest.

You should go out for « walk.

And who's going to wash all
those dishes?

I'll clear the table: vou'll wash
and Il dry.

I hate to scrub pots.

In a restaurant

Do you like to eat in
restaurants?

Are vou hungry?

I'm starved.

Let’s go inside.

Good evening; we have a
reservation for four
people.

Can we have a table near the
window?

She’s a pretty waitress.

Shall we order a bottle of red
or white wine?

We need a menu and wine
carte

The food and service are
excellent here.

Ah. here's the wine.

To your health! Cheers!

32

’ ’ ~ ’
IToawTe cictu, 60 nmonueka
BBICThIHE.

’ s . V4
Npowmy. aaiite mi conu
i monp#d.
2o ’ ’
ITosupaiite Ha cmayHe msco.

- b4
S 66150 Kypsue MACO Jimiue.
I
K KPOUAHHE msico.

» ’ ’ 2.
XoyeTe WIagaTy Tendp ado
rd
notom?

’ -
Uy 6¥1e AawTo co1daKe?

L4 r» .
WkSxa, A& He MAMe MVIIHT.

' TS ’ . o/
Hoii, aymam, ke im ca Hailis
Bé1n0.

d . ’ ’ ’ .
Myluy iTd JaKVe NONeXaTH i
OTMOYATH.

s ~ » ’ ’
Ma:n 6sicTe Jakyc nMoXOdHTH.

-2 i ’ .
Ta xto 6vie ymbiBaTH répui
(rpaTer)?
51 no36€pam 30 c1daa; Th
novmuiBall, a s MOBTéPaM.

S ne 106110 YYXaTH KACTPOHBL

B pecrarpdui

2~ o’ ’ .
[ln moGuTe iticTu 8 pecTaBpdui?

’
Un But ronoansl?
. ’ .
S1im cTpdwni roadiaex.
’
’
laeme 10 aHyka.

N166pbiit Béuyp, mMadMe o6iia-
HAHBI CTiT HA WTHPLOX
SHOnéR.

, .
Mb&xeme matu cTia k810 BOO-
1aka?

’ , ) ’
Bona € LIYMHA KE.THEpKa.

e ’
O6ilinHame @adwiky ueps€uoro
’, ’, h
ab6o 6i10oro BHa?

’ o i P
Ham tpeba Hiadabubill adcTok
o o s
Ta Hano#OBbIH JHACTOK.

Hia0 Ta obeavra v
186psL.
AX. TY € BUHQ.

Ha snopdas.

Pod'te sisty, bo polyvka v_V’st)'/neA
Prosu, dédjte mi sély 1 poprju.

Pozyrajte na smacne mjdso.
Ja ljublju kurjace mjdso lipse.
jak krocdnne mjéso.

Chocete saldtu tepyr abo potom?

Cy bude dasto solodke?

Skéda, Ze ne mdme puding.

Joj. dimam. Ze im sja najiv
vélo,

Musu ity dakus polezaty i
otpodyty.

Maly b_v,ste dakus pochodyty.

Ta chto bude um¥vaty hérci
(hraty)?

Ja pozbéram zo stdla; ty
poumyvas, a ja povtéram.

Ja ne ljublju ¢achaty kastrony.

V restavrani

Cy ljubvte jisty v restavrani?

Cy Vy holédng?

Ja im strasni holoden.

[deme do dnuka.

Dobry) vécur; mame objidnany;
stil na Styr'och ljudéj.

Modzeme maty stil kolo voblaka?

Vona je sumna kelnérka.

Objidndme fljasku Eervénoho
abo biloho vyna?

Nam tréba jidal'nyj lystok ta
napojovyj lystok.

Jidlo ta obsluha tu dobry.

Ach. tu je vvyno.

Na zdorovja!



—

To vou also.

Enjov vour meal.

['ve had enough.

Waiter, please bring the check.

Can | pay you, or 1s there a
cashier?

Where's the restroom?

I'm still thirsty: let’s go for
a beer in the tavern around
the corner.

How much tip should we leave?

A NOSEEFAM

/'\//

30 CTonA

Jait Bowe | Bawm.
186py xyThb.

S im cs HAHIB A0CTb.

-~ Id ’ 2’
Keauepe. npowy. xo4y MaaTHTH.

I —~
MOxy Bam sanaatidTtu, 460
’ G

10 1ok1aaH1?

[pSury. 1e € 3axoan”

., ’
S X(;‘{_V ﬂﬁTLii Mo/aIbMe 34
’,
por 10 KOpYMbl Ha ﬂlriBO.

’ rd d .

KI1bKO [1ame KeTHEepOBI
’ [N
{KeTHepkl1)?

Da) Boze 1 Vam.

Dobru chut'.

Ja im sja ngjiv dost’.

Kélnere. prosu, chocu platyty.

MéZu Vam zaplatyty, dbo do
pokladni?

Prosu, de je ziachod™

Ja 181 chécu pyty: pod'me za roh
do kérémy na pyvo.

Kil'’ko dame kélnerowvi
(kelnérki)?

R
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butter
cheese
brinza cheese
cottage cheese
farmer’s cheese
cream
sour cream

whipped cream

eges
boiled eggs
fried eggs
omelette

scrambled eggs

Supplemental vocabulary

Cchip
ripkEifi chip
s
TBApIr
’ [
KIAranblil cbip
v
cverdnka
’ ’
KBACHA cMeTaHKa
,
PO3KO-T04EHA CME-
,
TaHKa
2o
ditue
’ 2.
papéiic SHne
’ ’.,
cripakene stiue
o 4
aitinfius

2
pos3biiTe fille

maslo
SVr

hirk¥j svr

tvarih

kljaganyj svr
smetanka

kvasna smetanka

rozkolo¢éna smetanka

Jdjce
varéne jajce
sprazéne jajce
jajisnycja

rozbvte jajce

. I .
margarine KOBKYC kovkus
. ’, .
milk MOJIOKO molidko
buttermilk LMIp cmir
’ . syt
beef rOBLIKI hovidZi
fat cda0 salo

fatty (meat)
fish

gravy

ham
herring

hot dogs
lamb

leg of lamb
meat

paté

pork

pork chops
rare, raw

salami

7 ’
MacHe (Msico)

’ ~
poida

’ ’

MavaHka, oMayka

’
UIVHKA

.
FapIHK

.
NapKbl
PO 7.
DapaHe MACo
- ’
Bapdne cTéruo

,
MSACO

’

CTY.IEHHHA

’ ,
CBITHCbKE MSACO

’ -
CBHHCbKE peDEPKO

rd ’

CcypoBe (MsCO)

CZl.’lZ;MZl

masne (mjaso)
r§ba

madanka. omacka
Sunka

harink

parky

baranje mjiso
baranje stéhno
mjdso

studenyna
svyns'ke mjaso
svvns'ke reberko
surove (mjdso)

salama



sausage

smoked ham

kob4ca

e — Ve e
Ay0eHa (OyIKEHA) LIVHKA

kobasa

dubéna (budzéna) 3Sunka

steak Siderex bifstek
stew rvasw guljas
tender Mske (Mdco) mijake (mjdso)
tough T8épae (mdco) tvérde (mjaso)
trout CTpyr pstruh
veal Tiasue (wsco) tiljdcée mijdso
’ v

well done VCMAKEHE usmazéna

’ . -
veal scallops PI3Kbl r17k}'
. r
Vegetables 3enenra Zelynyna
beans dacSas. H3EKR fasolja. bobky

string beans

beets
beets (for animals)
cabbage

stuffed cabbage

carrots
corn
corn on the cob
cucumbcrs
garlic
green peppers
lettuce
mushrooms
large mushrooms
onions
parsley
peas
potatoes
baked potatoes
boiled potatoes
French fries
mashed potatoes
radishes

red (hot) peppers

haco1b0Bbl A{uKbl (CTPYUKbI);
JonaTKbl
s
UBHKIa
’
pina
d
Kanycra
2 -
roavhKhl
.
MOPKOB
.
TeHaeplla
’ o
TeHAePIYHbIH CTPVK
’
VIOpKb!
’
YACHOK
’ -
3€1€Hb] TONPHT bl
’
majgaTa
2~
rprbbI
’
3anaxsl
-
AT
d
NeTpyLIKa
’
ropox
4
DaHIYpKbI
’ ~ ’
ne4eHbl DAHAVPKbI
’ . ’
BAPCHbl OAHAYPKbI
’
noMopiTbi
’ - ’
ZIyUIEHBI DaHAYPKbI
rd
pPEaBKOB

4
IIPKbl NOMPHATbI

fasolovy licks (strick¥):
lopatk¥
cvvkla
ripa
kapusta
holibkt
morkov
tenderica
tenderiényj struk
thorky
casnok
zelény poprygy
Saldta
hryby
zapachy
cybulja
petruska
horoch
bandurky
pecény bandurk?
varény bandurky
pomf{rity
dusény bandurky
réd’kov
hirky poprygy
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sauerkraut kBAcHa xanycTa kvasna kapusta
spinach wnéHat $pénat
tomatoes napaafuxsi paradigky
Fruits OBGui Ovoci
apple f6K0. nidHka jabko. planka
apricot fapduka baracka
banana Sandu banan
blackberry yopHALi cornyel
cherry yepiIIHA gervinja
fig tira figa
grape rpd3to hrézno
grapefruit rpéiindpyT gréjpfrut
lemon wiTpoH citron
melon rpbi3dua IBHA hryzaca d¥nja
orange noMepaHy pomeranc
peach BPYCKBIHS brusk§'nja
pear rpviuka hruska
pineapple naMrmeaImyc pampelmus
plum cadBka slvvka
prune cyiuena caiska stiSena sivvka
raisin cVuene rpd3Ho suSena hrozno
raspberries MasHbI malyny
strawberries dromwl jahody
barley Apels jarec’
blintzes Na;1ayiHKbI palacynky
bread X110 chlib

dark bread aSpHbiit X116 ¢érnyj chlib

white bread OLblit X116 bilyj chlib
buckwheat TaTépka tatarka
dough tlcTo tisto
tlour vivka muka
noodles ranYLIKbI halasky

thin noodles pisdriKbs rizdnky
oats oséc oves

, ,

pirogi AUporsl pyrohy
rice Kala kasa
rolls HYKbI bulky
rve KBITO #ito



spaghetti wnarérel Spagbty
wheat niweHina psenyca
cake tépTa, k81au torta, kola¢
candy UyKepHAKDI cukernyky
. ’ ¥ v
chewing gum KYBauKa Zuvacka

sucharyk¥. medovnyky

cookies CYXdPHKBI, MeIOBHHAKbI
crepes nagayiHKbI palaé¢ynky
honey Mia mid
lollypop TH3ATKO lvzatko
poppyseed cake MakSBHUK makévnyk
pudding nyainr puding
carraway seeds KMHH kmyn
cinnamon mkopHua Skoryca
horseradish XpiH chrin
mayonnaise maitonésa majonéza
mustard ripunia hir¢yca
oil oAt olfj
spices kopius korinja
vinegar ouér océt
yeast apixai drizdi
bottle opener 0TBApSAK otvarjak
bowl vifcka myska
can KOH3€pBa konzérva
cork adros djugov
corkscrew BBIPTAK vyrtak
frying pan nexau pekac
jar cKAAHKa skljanka
mug Tt the fyndza
piece danaTok falatok
pot xacTpSH kastron
pot cover npekpiiaka prekryvka
slice vd1bIi panaTok maly; falatok



X1V

In town
B micTi
V misti

Let's go to town today.

I have to go to the post office
and do some shopping.

I'd like to send this letter air-
mail. and this one special
dehvery.

How manv stamps do [ need?

Where is the mailbox?

Is there anyv place to park the
car?

Do you have some change?

Mother must go to the grocery.

In the meantime.
clothing store.

I'll go to the

I need a shirt, a pair of pants,
and several pairs of socks.

Where 18 the underwear?

What size do vou wear?

Do vou prefer blue. green. or
beige slacks?

My sister went to the shoemaker
to get her sandals fixed

Where 1s the shoe store?

Don’t forget to pick up the rolls
at the bake shop.

Take this suit to the dry
cleaner’s. please.

The sweater has a lot of dirty
spots on the sleeve.

Father needs a pack of
cigarettes and a couple of
cigars, while grandpa asked
me to get him a package of
pipe tobacco.
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s » ,
[Toabve an#chka 10 MicTa.
4 . 4 ’ ’
Mvuy 1T Ha nowTy. noToM

. ’, ’ ’
1AV JALITO KVITHTH.

S Ol XOTiB HOC’(éTM 1016
ﬂHCb\iO eporIdHoM a ToT1d
excnpée.

-2 , . . 2oy
Kitbko 3HdMOK M1 Tpéda’

d .
Je ¢ néwtosa ckpinbka”

, , ’ 5
€ 1asike Miclue Ha 4BTO’

’ ’ = rd D)

Lls maTe ranepel (rpaffudpsi)’
rd rd . ’ »

MaTr myeurs it 10 cxaeny.

3a TOT 4ac = mv Jo cK:lenv
KyIATH co6{ Jadke WMATs.

. ’ ’ , .
Mi Tpeba copouky, HOraBuii
-y ’ .
TaH napy wrpumMduis.
’ - ’
He ¢yTb cnliaHl copOukbl Ta
rdui?
’ o
Aké ulcro Bam tpéda?
S{Km guomm OendBbl. 3e1éHbl
460 xameiidser norasdui?

\40}1 cec rpa IIJJ“Id 10 uxngpa
AT ONpABITH CaHIAbL.

He ¢ 641a (0bvBa)?

~ ~ .2 =
He 3a0V.IbTE 300paATH ()}{,'H\‘bl

4 -
v neKdpHi.
4 ~2 e 2
Npdury. 306épre mifi duuyr 10
. ’
yicTApHL.
’ , ’ ~ ’
Coeaep mic BE1bo Opy iHbIx
P ‘
®AEKIB HAa pVKABI.

HiitbKOBI Tpeda nakink
uirapérais i ndpy cisdpis.
Tait 1110 Ha npocus
KYIHTH My nduky avrdny.

Pod'me dnys’ka do mista.
Miusu ity na poéstu, pdtom
H B v ’
ida dasto kupvty.

Ja by chotiv poslaty toto
pvs'mo eropldnom a toté
eksprés.

Kil'ko

De je postova skryn'ka?

/mamok mi tréba?
Je dajdke misce na dvto?

Cv mate halér? (grajcar?)?

Mity musyt’ ity do skiépu.

Za tot cas ja idu do sklépu
kup¥tv sobi dajake §matja.

Mi tréba soro¢ku, nohavyci taj
paru Strymfliv.

De sut’ spidni sordcky ta gaci?

Jaké ¢islo Vam tréba?
'

Jak¥y ljubyte. belavy. zelény dbo
kavejovy nohavyei?

Moja sestrd 8l do §Ostra daty
opravvty sandalv.

De je batja {obuva)?

Ne zabud'te zobratv bulky u
pekarni.

Présu. zobérte mij dncug do
distiarni.

Svéder mdje vél'o brudnvch
flékiv na rukavi.

Nvn'kovi tréba paklyk cigarétliv
i paru sivariv, taj dido

nja prosyv kupvty mu pécku
duhanu.



That's the jeweler where my
sister’s flancé bought her the
engagement ring.

How much money do vou have
left?

My aunt went to the hairdresser
to get her hair done.

| have to go to the barber for a
haircut.

L.eave my hair long on the top.
but cut it short on the sides.

Do yvou want a shave?

That's verv expensive.

This watch ic chean hut of good
quality

D

TPEGA COoPoyky
HOTABU Y1, TAL
MTAPY WTPIMcPIIB

- rd
Tam € TOT 3JATHHK, Ide
’ o o ’
cobduens mdHol céeTphl
4 o .
KyniB jieil népcTinb.

v . ’ . Ve iG]
Kiabko 3ictdao ninsasy!

MJs réra i g0 rdanua
nokyuepitn sdioces.
Tpéda wmi ith 10 réianua
ocTpuufics.
3ix46bTe mi 1dBre BGaoccs Ha
sépxv. dae nizcrpixTe Ha
KYpTo 110 63kax.

Uu mam Bac oronirn
~ ’ N
(0OpbITBATH)?

- ~ ’
To 0ap3y aoporo.

)

Tam je tot zlatnvk, de shjubénec’
mojoj séstri kupyv jej
pérstin’.

Kilko zistdlo pinjazi?

Moja téta 18la do holyca
pokuderyty volossja.

Tréba mi ity do holyca
ostrylysja.

Zichdb'te mi dovhe volossja na
vérchu. dle pidstryZte na
kurto po bdkach.

Cv mam Vas oholyty
(obrytvyty)?

To barz dordho.

Tota hodynka je winja ale je

dobra.
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address

bank

basket

bills (paper moneyv)
blade

bleach

bookstore

broom

butcher’s

camera

camera (motion picture)
cash

check

cleanser

coins

comb

cotton

counter

drugstore, pharmacy
dust

dustpan

electric razor
envelope

fabric (heavy weight)
fabric (light weight)
fabric (synthetic)
flax

florist

glue

gold

hairbrush

hand cream

linen

match

Supplemental vocabulary

agpéca
-2
baHka
’
KOLLIMK
. I . -
nanipbOBbl MiHA3
’
KHIETKA
~ ’
oabapBoBay
’
KHUrapHs
- ’
MIT14
’
MACApHA
’
doToanapar
. ’
KiHoanapaTt
’
Taspsl
LIeK
rd V4
NOpOLIOK Ha BAHIO
’ o 2
ranepsi. rpafindpsi
2 -
rpediH
r
6aBOBHa
ny:beT
. Id
JKapHS
.
ndpox
’
JonaTka
’ ’
JIEKTpHYHA KHIETKA
’
KoneépTka
’
JaTka
Id
MO10THO
’ ’
yMela JaTka
’
NpAaANBO
CKJIer Ha KBITKbI
’
Jlemiano
’
37aTo
,
keda
.
KpeM Hd pYKbI
JleH

’-
LHIBAOJTHK

adrésa

banka

kosvk
papir'dvy pinjazi
zylétka
odbarvovac
knyharnja

mitla

mjasarnja
fotoapdrat
kinoapdrat
taljary

Sek

porosok na vanju
haléry. grajcary
hrébin

bavdvna

pul’t

likarnja

poroch

lopatka
lektryéna zylétka
kopértka

latka

polotno

uméla latka
prjiadvvo

sklep na kvitky
lepidio

zlato

kéfa

krem na ruky
len

Svablyk



money
needle
nylon
pacifier (for baby)
package
perfume
photography shop
pin
bobby pin
hairpin
pocketbook
postcard
postal window
powder
purse
razor
ribbon
rubber band
save
scale
SCISSOTS
shampoo
shaving cream
silk
silver
spend money
sponge
starch
stationery store
telegram
telephone book
telephone booth
thimble
tobacco store
toothbrush
toothpaste
towel

wallet

. .
MIHA3I
. ’
iraa
e
HITOH
rd ’
UMUBOK, LYMIIHK
P
RERIS
rd
napoix
Id
cK:lern Ha GoToanapaTsl
’
LIMLTbKA
e
CrIOHKa
. ’
irouua
od
kabé1ka
e
NOrIsIHALA
- »
BODIAYOK
L4
nyaep
~ s,
Ovrissipuk
-
OprTBa
rd
MAHTIHK
’
ryma
Ie
WINOPOBATH
’
Bdra
d
HOXKHYKbI
g Mot
rd
niHa
rdnBad
2
cTpibpo
CKMIbTOBATH
2 2 -
ry0ka, WNoHTIs
’
KpOXMasb
ckaen Ha nanfps
Teerpam
’ ,
TeredOHa KHIKKA
-
TeneddHa 6vaka
’
HANEPCTHHK
e
Tpaduka
.
keka
. ’
3vOHa nacra
’
PVUHHK

- . ’
oyrisip

pinjazi

ihla

nilon

cyc’dk. cumlyk
balvk

parfin

sklep na fotoaparaty

$pil'’ka

$ponka

thlyca
kabélka
pohljadnyca
voblacok
puder
bugiljarvk
brytva
pantlvk
guma
§porovaty
vaha
nozyeky
sampon
pina
hadvab
stribro
skyl'tovaty
hubka. $pongija
krochmal’
sklep na papirja
telegram
telefona knyzka
telefona budka
napérstnvk
trafvka

kéfka

zubna pdsta
raényk

bugiljar

4]
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wash powder

’ 2~
ITOPOLLUOK Ha panovaHs

poroSok na rajbanja

wool BBHa vévna
Clothes and accessories Himars Smdtjz
apron wypu surc
bathing suit NAABKbI plavky

belt péMiHb rémin’
beads NALipKbI pacirky
blouse 6atd3a bljuza
boots i M ¢izmy
bracelet napdMox naramok
brassiere nouriepedaka podperse€nka
button rémbiuka gémbicka
collar rd1ips galir
diamond TiaMEnT dijamant
earrings 3aBYHIHAYKDI zavusnyZky
fur coat KOXKYX kozich

garter belt
gloves
handkerchief
hat

heel
kerchief
leather
mini-skirt
necklace
overcoat
patch
pocket
pullover
pyjamas
raincoat
ring

robe
rubbers
scarf

shoelaces

’
wTpenMpd1s

.o
pvKaBHL

’
dAueank, HocOB4A

’
ka1an
s
3AMNATOK
,
XyCT#
’
cKopa
’ ’
KVpPTa CVKHA
d
peTsi3ka
KOBT
d
niaTka
d
KULLIHHA
’
cBeaep
. ’
MIKAMO
niat
’ .
HEPCTiHb
4
AKYIIaH
’
rvMbl
an

WIHYPKb

stremfadlja

;o
rukvyvel

facelyk. nosovéa

kalap
zapjatok
chustja
skora

kurta suknja
retjdzka
kovt

platka
kvsvnja

sveder

pérstin’
Zupan
gumy
Sal

Snurky



2’
shoes TOMAHKBI

TOMAHKLI Ha

high-heeled shoes ,
RLICOKBIM 3AMATKY

TON&HKbI Ha
rd
HIT3KBIM 3EnATKY

low-heeled shoes

needle point heeled TondHKbl HAa irifuKax

shoes
working shoes SokdHul
shoe polish 0OKC

short pants kVpThl HOrasALi

topanky

topanky na vysokvm
zépjatku

topanky na ny"zkym
zapjatku

topanky na ihlvékach

bokanci
boks

karty nohavyei

skirt kd6aT. cyKkHs kdbat, suknja
sleeve pYKAB rukav

slip orniua oplica
slippers nanyai papuéi

sole rdana talpa

sport coat répoxk gérok
stockings wrphimMa.is strymtlja

tie MAuLTs maslja
underskirt nGaLok podilok

vest A8k lajbyk
wedding ring BSOpVUKa vobrucka
Color bapssi Barvy

black uSpubiil gornyj

blue e ndBblii belavyj

dark blue rvdBo-GendBblit tmavo-belavyj
light blue CBYT10-0e 14 Bbil svitlo-beldavy)
brown PV IbIH rudy)

dark TmdBoIl tmavyj

green Jencubii zelény]

grey cliBblfi SYVY)

light eBlT Ibiil svitly)

orange nomepan4SBbli pomerancovy)
pink pvASBbIil ruzovyj
purple hinnkSOsuii fijalk Ov]

red yepBEHbLIH Servény]
white B 1biit bily;

vellow KBTI rovty)



XV

Recreation
3a04Bbl
Zabavy

Our town has two daily
newspapers and one
weekly.

Where’s today’s newspaper?

The advertisements are on the
last page.

My sister reads tashion
magazines.

She also likes magazines with

color photographs of film
stars and rock singers.

Dukhnovych. Pavlovych,
Grendzha-Dons’kyi, and
Karabelesh were the best
Rusyn poets.

Dukhnovych, who is called the
national awakener of our
people. also wrote the
national hymn, elementary
grammar books, and several
plays.

Did you read his last novel?

Our town has a museum with
paintings by famous artists.

Did vou see the interesting piece
of sculpture by Picasso?

On Saturdav night P'm going
with my parents to the
opera.

What film is plaving this week?

Let's go to the movies tonight.

4 ’ Vd .

Haiwe micTO Mae IBI Kax10-
-, d Id
J€HHBI HOBHUHKBI Ta €3CH

I d
ThIAKICHHUK.
»
He cyTp AuALIHLL HOBAHKBL

PexdMbl CyTh Ha nocaiasii
cTpdui.

Mds cecTpd uditath MEaHbl
“laCU“P;CbL

Boud TenK IKOOGUTH KYPHAILI 3
GapénHbiMy pétramu répuis
Ta CMiBaKIB.

ﬂyXHéBM‘L MaBadsuy,
I'péuaka-AGHChKBIR Ta
Kapa6éiew Suinn Haiminiubl
pYcbKbl MOETHI.

Nyxudsuu, KOTpO’l‘O Ha3bl-
BAt0Th "HapSaHbiM ByanTe-
AbOM HAWIOTO HApoma”, Ha-
mucds HapSaHbIil rUMH,
Svkedpbl Ta mfpy im'ec.

’ o 2 ’, -
Yurtdaucre HOro nmocmaHbib
e «
poman?
g , g ’,
Hawe micto mae rasnépeto
» 'd V2
00pasiB C.IABHBIX MAJSIpiB.
[ . ’
Ln BuautMcTe IHTEPECHY
. » L,
[TikacoBy coxy?
’ ! 4
Ha cofoTyv meuvp miny 2
péanuamu 10 onépsl.

kel dism rpdroTs
TOT TBIKAWHL?

’ L4 rd

[aeMe 10 KIiHZ HHCH
’
BEuvp.

Néase misto maje dvi
kazdodénn¥ novynky
ta jeden tizdényk

De sut’ dnyiny novynky?

Reklamy sut’ na poslidnij strani.

Méja sestrd &vtat’ médng
Casopysy.

Vona tyZ ljubyt’ zurnaly z
barévnymy fétkamy
hérciv ta spivakiv.

Duchnévyé, Pavlévyé, Gréndiza-

Dons'kyj ta Karabéle§ b¥ly
najlipsy rus’ky poéty.

Duchnévyvé. kotroho
nazyvajut’ "narodnym
budytel'om naSoho naroda.”
napysav nardédnyj hymn,
bukvary ta paru p'jes.

Cytalyste joho poslidnyj réman?

NaSe misto maje galéreju
obraziv slavnych maljariv.

Cy vvdilyste interésnu Pikasovu
sochu?

Na sobétu vécur pidu 7
rodyéamy do opérd.

Jak$j film hrajut’ tot tyzdvn'?

[deme do kina dnys’ vééur.



Do you have tickets for the rock
concert this Saturday?

[t was hard to get them. but I
have two seats in the third
row.

What's the most popular song
this month?

[s he going to take her to the
ball?

Would vou like to dance?
Yes. thank vou.
No. not just now.

Put on the television.
George has a big
record collection.

This radio has a big speaker.

The stereo is too loud. please
turn it down.

Can vou play the accordion?

My cousin dances in the Rusyn
folk ensemble.

Let’s play cards.

He's the best chess plaver in our
school.

[ can play chess and checkers.

Are you an amateur
photographer?

I have a 35mm camera and
three lenses.

Do vou have shide film in the
camera?

Which do vou like to play best:
baseball, football, or
basketbail?

Ivan and | are on the same
team.

Let's take the kids to the play-
ground.

Be careful not to fall off the
SWing.

Un \1are THCTKbI Ha k6HLEPT
vio1épHoil My3ukel Ha TéTY
co6dTy?

3 - o s 2 ’
Tawxo Obl10 HIX JicTaTu, aje
. ’ . .

MaM Bl MICTA B TPETIM LLI(;pl

5{]\3 € Haunom"lapmma
CﬂlBaHKa TOTO wxcxua”

. o 2 ’,
[Iu BiH #1# BO3bMe Ha Oaa?

4 ~ 7 ’ 9
XorTi1a OblcTe TaHUVBATH]
= ’
['edd. askyro.
’
Hout, 1 Teniip He niay.

Barmnm'e Te1eBx3op
P()pm MaTh BC'IH}\\ smp}\\
1']’)&\10(;)0H08bl\_ []‘[dTHIB.
’ . ’ 4 e
Totd paaio mae Be1HKbIA
PENpPOAYKTOP.
. ’r - 2.,
Paxio ryuits. 1aiite ro no-
.
THXLIE.

’ ’ » 9
3HaTe 'PATH HAa FapMOHIKY!

M&s cectpuniiua (miit Hpa-
’ d .
TdHeup) TaHule B pVCbKlM

(p\’CHHCbKl\/I) HapSIHiM
ancambro.

['pliive k4pToi.

- o ’ o ’
Bin € Hadinuweii waxicra
ro .
B HaunH LLIKO’.'[I.

’ , ’ o ’
S MOXY rpdTH AXbl TAH AAMY.

3udTe GoTorpadyeiTu?

Mam rpn;luaTbI‘leTb'inJ’li-
’ ke
METPOBbLIH (boToanapaT a
TpHil 0BEKTHBBI KY HbEMY.

L mdTe JmnmumsHbm bubM
B anaparti?

o 7 ’

Wro 1:66uTe Haitnfnwe rpartu:

P - L~

oeiicban, ¢pvrdaa, un

odcxeToat

’ . ’ . ,
IBaH 1| % 3Me B CAHIM MaHWwad-

TI.

Bépme 1iTi 10 ndpky.

. o ~
MEpKVii, KebBICh He ynaB 3
_;
romMOd. Kb,

Cy mate lystky na koncert
modérno] muzyky na tétu
sobotu?

Tjazko b¥lo jich distaty ale
mam dvi mista v trétim
$ori.

Jakd je najpopularnisa spivanka
toho misjaca?

Cv vin jij vdéz’'me na bal?

Chotila by‘/f'ste tancuvaty?

Hej. djakuju.

N'vt. ja tepyr ne pidu.

Zapnyjte televizor

Juriyj mat’ velyku zbirku
gramafonovych platniv.

Totd radijo médje velyky;j
reproduktor.

Radio hucit’,
tvchSe.

ddjte ho po-
Znate hraty na harmoniku?

Méja sestrvnvea (Mi)
bratranec’) tancije v
rus’kim (rusvns'kim)
narodnim ansamblju.

Hrajme karty.

Vin je najlip§¥j sachista v nasy
$koli.

Ja mozu hraty §achy taj damu.

Znate fotogratuvaty?

Mam trycat’pjatmilimétrovyj
fotoapdrat a tryj
objektivy ku n’omu.

Cv mite dijapozytyvnyj fil'm v
aparati?

Sto ljubyte najlipse hraty:
béjsbal, futbal, cy
basketbal?

Ivan 1 ja zme v jédnim mans§afti.
Bérme dity do parku.

Meérkuj, zebys’ ne upav z
hombalky.
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Do vou know how to swim?

She wants to lav on the beach to
get a sun tan.

,
3udTe miasdTu?

4 rd .
Bona xOue 1exdTH Ha nadwxi.
2~
Kebbl ci omaidna.

Znate plavaty?

Vona chéce lezaty na plazi, by
sja opalyla.




XV

actor
actress
applause
balcony
ballet
comedy
costumes (folk)
director
encore

film (color)
film (foreign)

film star

intermission
loge

microphone
news report

performance (theatrical)

play
poetry
program
role
screen
stage
theater

ticket window

Supplemental vocabulary

’
répelb
repéuka
JanKAHHs
641x0H
- ’
BanéT
;.
KOME TS
Loy
KpOii
d
pexuceép
npuadBoK
~ ’ o .
OapéBHblil dlIbM
Ve [ .
4y TKbIH QLTBM

?
bimbmosa repeuxa,
4 o
bLIBMOBBIE TEpelb

npecTdBKa
’
adxa
. ’
MIKpOGOH
’
CNpaBsi
1peacTaBiHHS
s
n'éca
N d
CTILKB]
”
nporpamka
’
pos
Id
6ina nadxra
4
cu€Ha
J1BAIO

V3
B8d61avoK Ha AACTKDI

hérec’
herécka
lapkannja
balkon

balét
komédija
kroji

rezvser
prydavok
barévnyy fil'm
cudzyj firm
fil'mova herécka,
filmovy hérec
prestavka
16za
mikrofén
spravy
predstavinnja
pjésa

sti§k§f
programka
rolja

bila plachta
scéna

divadlo

voblacok na lystky

tragedy Tparemis tragedija
alto anbT al't

bass bac bas
cello ué10 &élo
chorus Xop chor
clarinet KI1apinéT larinét

concert hall

’ o
KOHUEPTHBIHA cal

koncértnyj sal



conductor
(dance band cor
folk group)

conductor (orchestra)

dance band
drums

flute

guitar
orchestra
organ
piano
saxophone
singer
soprano

symphony orchestra

’
npimaltn

. . ’
TIPIr€HT
’ ’
TAHEYHA MY3HKa
_—r -
OVOHBI
2o
daekita
. Id
ritapa
’
opkecTep
’
OpraHsl
;.
K1aBIp
cixcodon
. ’ . Id
CriBakK, CriBayka

’
COPAHO

’ o
cumoHHULbKbIR opkécTep

primaj

dirigént

tanécna muzyvka
bubn¥

fléjta

gitdra

orkéster

organy

klavir

saksofon

spivak. spivacka
soprano

svmfonvc'kyj orkéster

tenor téuop ténor
trombone Tp6M60H trombon
trumpet TpyMnéTa trumpéta
viola pr,I‘bI ry"cni drahy hasli
violin rvea husli

boxing 6¢uua binéa
exercise usiuéHus cvidénnja
fishing HivaTh pBIObI Jimaty r}';b?
goal roj gol

golf roagd golf
gymnasium re1ouBiuHa telocvi¢na
hockey rékeit hokej

hunting MOAOBAHHS poljuvannja
ping-pong ctéabubiit TéHic stol'nyj ténis
skating KOPYYTbOBAHHA kor¢ul'ovannja
skiing THKOBAHHS lyZovdnnja
stadium wra1idu. irpdcxo §tadion, ihrysko

summersauit
swimming
swimming pool
tennis

tennis court
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KOTepMEIelb
Id
M1 BAHHS
BbID
,
téHic

s »
TCHICOBE I'DHCKO

kotermélec’
plavannja
vyr

ténis

tenisove hrysko



ball nérita 16pta
balloon 6a1dK balén

doll nénka popka

ferris wheel kGnoToY koloto¢

sled CAHKbI sank¥

go sleighing CaHKyBa’.THCﬂ sankuvatysja
teddy bear MeIBiAbOK medvid’ok
oy rpduxa hracka

z00 300:10T KA Jarpiia zoologic'’ka zahrada
antenna antéua anténa
recording machine varuetoddu magnetofon

recording tape

’ ’
MarHCTO(I)OHOBa macka

magnetofénova paska
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XVI

Church and ceremonies

LIHpKOB Ta CBATKYBAHHS
Cyrkov ta svjatkuvannja

Do vyou go to church on

Sunday?

What  time
begin?

does the service

Our church has two large towers
with powerful bells

The stained glass windows have
such a wonderful reflection
when the sun shines through
them.

We are Greek Catholic, but our
uncle is Orthodox.

There is a Protestant church and
Jewish temple in our town.

You should kneel and cross
vourself when to enter the
church.

Don't forget to bring your Bible
and prayer book.

You shouldn’t eat meat during
the fast.

My friend Stephen is an altar boy
and | sing in the choir.

On Christmas Eve, we’ll all
decorate the Christmas tree.

At Christmas time we

carols.

sing

Do vou have any priests or
monks in your family?

My cousin wants to become a
nun and enter a monastery.

50

’ ’ b4
XoauTe 10 uApKBe v HealTr0?

2., L Id
O Ak rOIMHI 3aYHHATH
’
ciavkba Bowxa?

, P .
Haira usipkos mde TRi Be1dxsl

Beskbl 13 rocHbIMH 3BHAMH.

HO‘\Ad.’I}OBaHbI BOOrIaKbl \Ae‘{VTb
TaKbI LUV‘VIHbI 0a eBHbI TlHl
Ha CTIHV KHIb 4€pe3 HUX
CBITHTb COHLE.

Mbt 3me rpéko- KaTOHKbI
(VHIS{TbI) a Haw CTDbIKO €
TpaBOCIABHBII.

¥ uéuim micTi € nporecTdrcpKa
WAPKOB Ta *UIIBChKA
6¥xHs,

Kon# npm{ﬂere 110 nApKBe
Tpéfa KIAKHYTH Ta
nepexpecTATH cA.

He 3&6VJbT€ ﬂpl/lHCCTH BALIY
616110 T2 MOMOTBEHHHK.

- ’ I ’
Bbl ObicTe HE Masim HicTH Mico
v BeadKbIi micT.

Miii kamdpat ltedan ¢
MIHILITPAHT. a % cniBam
y xJpi.

Ha ubﬁ'l‘];l}l Betwp MBI VILEITKbI
npudépame cTpdmuk.

...
Ha picTBO cniBame KOIAIKBI.

. . »,
Uwn y Bawiil poafini € 1dxto
’
nénom (cawéuukom) a6o
’ .
MHIXOM

Id » ’, -’
Mos cecTtpuniiia xOue OBITH

MHiLIKa | BeTyniTH

Y MOHAcCTHpb.

Chédyte do cyrkve u nedilju?

O jakij hodyni zadynat sluzba
Bo6za?

Nasa cyrkov mdje dvi velvky
vézy iz holésnymy zvonamy,

Pomaljuvdny voblaky mécut’
taky $umny barévny tini
na stinu kyd’ ¢érez nych
svityt’ sonce.

My zme gréko-katolyky
(unyaty) a nas stryko je
pravoslavnyj.

U nadsim misti je protestans’ka
cyrkov ta Zzydivs'ka buZnja.

Koly pryjdete do cyrkve
tréba khjaknuty ta
perechrestyty sja.

Ne zabud’te prynésty vasu
bibliju ta molotvénnyk.

V¥ b¥ste ne maly jisty mjdso u
velykyj pist.

Mij kamarat Stefan je mi-
niStrant a ja spivam u chori.

Na sjatyj vécur my us svtky
pryvbérame stréomyk.

Na ristvo spivame koljadky.

Cy u Vagij rodyni je dachto
popom (svja§éénykom) dbo
mnichom?

Méja sestrynyca chéée bity
mnyska i vstupyty
u monastyr'.



God bless you!

My sister will have her baby
baptized on Sunday.

Are vou invited to the wedding?

Of course, we are going to
church and then to the
reception.

1 hope there will be a good
orchestra so we can dance
the czardas.

Did you see the bride’s dress?

What did vou give them as a
wedding gift’

We all have to kiss the bride and
dance with her.

They had a civil marriage before
a judge.

His brother was killed in the
service.

Which way to the cemetery?
[ was at the funeral.

Remember to put fresh flowers
on the grave.

’
Bor Bac xerHats!

’
MGs cectpd 6vae XpecTATH
JUTHHY HA Heaimro.

’ ~—
Kadikanu Bac na csdandy?

o’ N
3aiticto, faeme 10 uMpkse i
4
MOTOMY Ha TFOCTHHY.

Crionipdm cs, xe 6¥1e 156pa
Ve ! ’
MY3HKa, KeObl 3Me MOIIH
TaHIYBATH udpaaLl.

. '
LIu cTe BAZIIM HEBICTHHHbL
d
maTsr?
o 4 .
IlIto cTe ¥WiMm 1a1M Ha cBa-
186Hb1H 1apyHOK?

Ml YILEITKBI MYCHME LiNTYBATH
’ - -
HEBICTY (MOJ0AWUY) Ta TaHUY-
BATU 3 HBLOB.

Bouf npucardnu Ha ypsai népea
CYyALBLOM.

= ’ ’ o -
Méro 6pata 3abiino na BSiHi.

Ie € apdra Ha upiuTeps?

51 6618 Ha NATPO6I.

He 3a6¥abTe moaoxdTy
’,
4épcTBbI KBITKBI Ha rpib.

Boh Vas zéhnat’!

Méja sestrd bude chrestyty
dytynu na nedilju.

Klykaly Vas na svad'bu?

Zajisto. ideme do cyrkve, i
potému na hostynu.

Spodivam sja. Ze bide ddbra
muzyka, Zeby zme mohly
tancuvaty ¢ardas.

Cy sté vydily nevistynny $aty?

Sto ste jim daly na svadébnii
dariinok?

My  u§ytk§ musyme
ciluvéty nevistu ( molodycu)
ta tancuvaty z n'ov.

Vony prysjahaly na urjadi péred
sudc’om.
Jého brata zabvle na vojni.

De je draha na c’ynter™?
Ja byv na péhrobi.

Ne zabud’te polozyty &érstvy
kvitky na hrib.



<N

baptism. christening
best man
best woman
birth

bishop
bridegroom
cathedral
chapel
choirmaster
Christ
coffin
confess
confession
Cross

death

devil

dowry

evil

father of bride or groom

good

fresco
heaven

hell

Holy Ghost
icon
iconostas

John the Baptist

mother of bride or groom

paradise

pope

Supplemental vocabulary

’
0.1Tapb
’
aHTe b
’
KPEILHHHS
. 4
CBLIOK
CBIIKBIHSA
HapomKEHbIl
-2
oucKyn
7
MOJ10abIH
300p
kdniuxa
2,
KAHTOp
. Id
XpicToc
Vd
Jana
. e
CHIOBLAATH
. »
CnOBlIAHHS
KpHXK, XpecT
CMEpThb
4OpT
.
BCHO
3710
rd o d
cBaa0ApHBIH HHHBKO
166po
’
dpecka
né6o
’
néKJ10
2 o
CraTbrit [yx
-’ ’ o /
1KOH, ChATHIX OOpay
- ’
IKOHOCTAC
., .
Hoan Xpectiremn
2, ’
cBanOApHa MATH
paii

’ ’ o
[Tana pumcbxniit

oltar’

anhel’
kre$¢ynnja
svidok

svidk)?/nja
narodiéni
byskup

mulodﬁ

zbor

kaplicka

kantor

Christds

lada

spovidaty
spovidannja
kryZ, chrest
smert’

cort’

véno

zlo

svadbjdrnvj nvn'ko
doébro

fréska

nébo

péklo

S’jatyj Duch
ikon,sjatﬁ Sbraz
ikonostas

Joan Chrestytel’
svadbjarna maty
raj

Papa ryms’kyj



pray
prayer
preach

priest. pastor

deacon
Greek Catholic (Byzantine)or
Orthodox priest
Roman Catholic priest
rabbi
reception (after funeral)
seminary
sermon
sexton
sin
spirit
tombstone

Virgin Mary

MOTATHCA
’
MOIATBA
,
ka3dTu

Stuub avxSBHbIHA,

nax npeneéoHbIA

TisTKOH

. ,
M, CBALICHHK

- s
K1ebdH
2~
paduH
KOMALITHI
N
cemiHApist
’
Ka3aHsg
’
KypaTop
rpix
ayx
naMATHHK. XpecT

I d
[Iduna Mapis

molytysja

molytva

kazaty

otye’ duchoévnyj,
pan prevelébnyj
dijakon

pip. svjaséénvk

kleban
rabyn
komasni
semindrija
kazanja
kurator
hrich
duch
pamjatnyk. chrest

Panna Marija

S



XVII

School and learning
kdéna Ta yuiHHS
Skoéla ta ucinnja

Do you go to school?
What grade are you in?

I go to public school, but my
friend Andrew goes to
parochial school.

[ like arithmetic and history
best.

Write your name on the
blackboard.

I forgot my pen, but | have a
penetl and pad.

Our teacher never vells. but if
we're very bad we have to
stay after school.

Our kindergarten, elementary
school and junior high
school are in that building.
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MoNCY (DE
NOXCbl Yy 714

Xdanm 1o wkdne?

o sxdit kndecwr xEaumr?

S x8mxy no WTATHOH MK LI,
a Miil kamapdT (mpusiTens)
Xé}:[’MTb 10 UMPKEBHOM
LIKOJIBI.

o ’
S waitafne 10610
’ . .
MaTeMATHKY Ta icTépito.

rd d I .
Handwre cBOe MEHO Ha TAGJIL

- ’ ’ I I d
51 3abeiB MJe nepo, dne Maro 3
' [
c000B GrhiiBac Ta KHIKu4a.

’ ’ L4
Hamia yuuTebka HHria He
’
kpAvaTh, 7€ Kudb 3Me

. ;.
3J1bl MYCHMe 3iCTATH y LUKOI.

.y Id “o Y 4
Y T e€aHiit 6ynoBi e Halua
y
wxdaka, napdana wxdaa ta
4
MEILAHKA.

Chédys do §koly?

Do jak¢) klasy chodys?

Ja chddzu do §tatnoj 3kély. a
mij kamarat (pryjatel’)
chédyt’ do cyrkévnoj
$k6l§.

Ja najlipse ljublju matematyku
ta istoriju.

Napyste svoje méno na tabili.

Ja zab§/v mdje péro. dle mdju
z sobov blajvas ta knyzca.
Nasa ucytel’ka nygda ne
krycat’, ale kyd’ zme
71y musyme zistaty u $koli.

U tij jédnij budévi je ndsa
§kolka, narédna $kéla ta
mescanka.



The school library is on the
third floor next to the
chemistry lab.

Can I take this book out?
Put the book back on the shelf.

Please be quiet.

You can’t go out to play until
vou've finished your
homework.

Don’t waste time; go upstairs to
your room and study.

She graduated high school with
honors.

Are you coming to my college
graduation in June?

I just received a scholarship.

Are you going to go to college?

He's a freshman at the
University of Pittsburgh.

We have exams at the end of
each semester.

[ must study and get good
grades in order to be accepted
to medical school.

He’s one of the best lecturers
at the university.

That’s a great idea.
What’s your opinion of his

interpretation?

Their high school has the best
football and basketball team
in the county.

We're 1n first place in our
league.

My sister has the lead role in
our school piay.

Can I carry your books home?

I think she’s in love with him

They’re going to get engaged
after graduation.

’ Vs
xoabHA KHIDKHHLA € Ha
. d
TpéTiM WTOKY 6H3BKO
—
XeMALBKOrO KabBIHETY.
MG&xy cobi MHOKEMHTH TOTY
KHIKKY?
’ ’ ’ ’
[MondxkTe TOTY KHIKKY HA3ald
I d
Ha MOIMUKY.
’, —» »,
[Tpoury, OyabTe THXO.

rd . ’ 4
He MOxelu 1TH BOHKA, ax K
Ve ’, d
CKOHYHULI TBOKO IOMALIHY
rd
3aauy.

He mépuyii yac, xoap 10rdpst
2w 4
10 cBSHOH XEDKBI Ta yucs.

’ -
Boud 3marypysdia mafinimue 3
Kndey.

pditaere mi Ha npomduiro
B HOni?
, - . ’ .. .
S npaei AicTaB CTIIEHIIFO.
d ’ ’ 9
Hu nizete Ha BBICOKY LIKOJIY’

Bin xomﬁb HCpLHbIl/I piK Ha
itTc6¥prebky yHIBEP3ATY.

Ma:)Ae eKBaMeHb’I npu Kiuui
Kaxaoro cemMecrpd.

Mywy cst a6pi yudtu, #E6pim
MAna Takm 3HAMKBI, Ké-
6bl HA NPHHATH HAa TiKADCHKY
dakyabTy

Bit € {aen 3 HaimmLIBIX
A€KTOpPiB Ha yHIBEP3ATI.

To € aHTacTALLKLIA HAMAM.

[lto Bel aymate mpo #oro
po3yminns (inTepnpeTtinio)?

Mix rimudsia (cepéana wKosa)
MAe Haf b ¢1VT6an63uﬁ

Ta 6aCKCT6dHOBbIH MaHmadT
B OKpéci.

VR
Mbi 3me HCPLLII)I B HalIIM JII'L.

Mds cecrpa rpae nepLuv pénro
B U_IKOJ'IbelH l'[€C1

Hu MO)KV npm{ecn{ B
KHAXKKBI 10MIB?

’ rd
A nymam, xe BOHA IO JIFOGHT.

’ ’ ’
Bou# 6yayTh npucsrat 1o
npomSuiii.

Skélna knyznyca je na trétim
Stoku blyz'’ko che'myc’koho
kabinétu.

Mozu sobi poZvévty totd
knyzku?

Polézte totu knyzku nazad na
polycku.

Présu, bud’te tycho.

Ne moéze§ ity vonka, a7 jak
skénéys tvoju domasnu
zadacu.

Ne marnuj ¢as, chod” dohéry do
svojoj chyzy ta udsja.

Vona zmaturuvala najlipse z
klasu.

Pryjdete mi na promociju v
juni?

Ja pravi distav stipéndiju.

Cy pidete na vysoku skolu?

Vin chédyt’, pérsyj rik na
Pittsburgs’ku univerzytu.

Mame ekzameny pry kinci
kazdoho seméstra.

Miusu sja dobri ugyty, 2ébym
mala takv znadmkV. 7éby nja
prynjaly na likdrs'ku fakual'tu.

Vin je jéden z najlip§ych
léktoriv na univerzyti.

To je fantastyc’ky) ndpad.

Sto Vy dumate pro joho
rozuminnja (interpretaciju)?

Jich gimnazija (serédna
sk6la) mdje  najlipsyj
futbal vyj ta basketbalovy;
mansaft v okrési.

My zme pér§y v nasyj ligi.

Moja sestrd hraje pérsu rolju
v skoi'nyj pjési.

Cy moézu prynésty tvoji knyzky
domiv?

Ja dimam, Ze vond ho ljabyt’.

Vony budut’ prysjahaty po
promdciji.



XVII

agricultural school
answer

arithmetic

art history (painting)

catalog

chalk
chapter
concept

desk
dictionary
economics
encyclopaedia
engineering school
explanation
foreign languages
geography
geology

give a lecture
history

ink

law school
lecture
literature
mathematics
music
opinion

page

paper
philosophy
physics
question
reading

report card
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Supplemental vocabulary

,
JemiiealIschka wkd1a
, .
0an8Bias
L
PaxVHKbI
. ,
ictdpis MaaspchTaa
4
KaTaior
&
Kpéiiaa
d .
po3ain
xOHuenuis
CTII
’
CaAGBHUK
;.
€KOHOMIs
Y
eHUMKIONE i
-
crasbapenka ikbia
’ ’ .
BBISCHEHHS. BBICBITIIEHHS
’, ’
YYIIKI A3bIKBI
reorpldis
’ .
reo;10ris
Id
npeaHamaTH
ictépis
4
THHTa
4 »
CyaUOBChKa LIKO/A
’ .
J€KUis, npeandiika
aitepatypa
4
MaTeMATHKA
’
MY3HKa
4
AyMKa
rd
cTpdna
, .
ninip
ri’)irm'gr((bjg
»
bizHka
4
OﬂpOC
’
YHTEHHA

BLICBLIYEHHS

zemledil’s’ka $kéla
odpovid’
rachunky

istérija maljars’tva
katalog

kréjda

rézdil

kéncepeija

stil

slovnyk
ekondémija
encyklopédija
stavbars’ka $kéla
vyjasnénnja, visvitlennja
&udzi jazyky
geografija
geoldgija
prednasaty
istérija

tynta

sudcovs’ka Skola
lékeija, prednaska
literatura
matematyka
muzyka

dimka

strana

papir

fiio2ofija

fizyka

opros

éytannja

- . .
vysvidéennja



seat
speech

spelling

student
subjects
textbook

translation

wKkSecbka 14BKa
’
npésin

- ’ ’,
¢1aGiKOBAHHA. YHUTAHHA
no 6Vkpax

’
LITYIEHT
npéameTsi
’ ’
wikSapHa Kuira

nepex14n

§kol's’ka lavka

préjav

slabikovannja, ¢éytannja
po bukvach

Studént

prédmety

$kol'na knyha

pereklad




XVII

Directions and geography
OpienTauis Ta reorpddis
Orjjentdcija ta geografija

We live in the suburbs of New
York.

There’s a brook behind our
house.

We have an oak and two
weeping willow trees in our
front lawn.

I love to go to the seashore and
lie on the sand.

Look at the big waves in the
ocean.

Which way to the nearest
restaurant?

Go to the next street and turn
left.

Turn right at the traffic light
and then go straight ahead.

There's a big harbor on the
river.

[ never saw so many ships.

The sun sets in the west.

The cows are in the pasture and
the sheep up in the hills.

There are so many trees in the
forest.

Those are the highest mountains
in the world.

There are lions, tigers, and
elephants in Africa.

The earth revolves around
the sun.

The Americans have sent
rockets into outer space
and have alreadv landed
men on the moon.

S

Mol 6¥iBame Ha kpdio micta Hio
USpxy.

’ ’, ’ ’, .
3a HALIOB XBLIXKOB TE€Ye MOTIK.

’ - .
Mdme ay6 Ta a8i BEpGsI
népen X¥OKOB v TpaBi.

Sl 610 x0adTH 10 MEps Ta
4
JlexATH HA MICKY.

2o ’ 4
Hompame Ha BCJTHKbI BbIJIHbI.

rd Id o L
Kaabi ¢ apara ao HaHOIHkK-
Ioro pecraBpaHa’

s Ld Id
IMinete Ha apyry yauuy ta
onb8ute naniso.

’ ’ I 2
Oa6duTe HAnpaBo KOJIO CBITHA
a ndtom npdcto.

d ’ o ’
K510 pixsl € Beniiknlil npacTas.

’ . Vé
I mhraa He BANIB Tak BEIbO
.
’ ’ ’
COHuUe 3aX0AuTh Ha 3anai.

’ Id
Kopdsbl cyTh Ha nacTicsky,
. s -
Ta BiBUI Ha ropax.

I3 , . ’, .
€ Tak BEKLO CTPOMIB y JIICL.

. ’ - ’
FoTpl cyTh HaHbIBLILI TOPBI Ha
.
CBITI.
. . ’ ,
B Adpuii cyts 1€BbI, TIrps T2
I d
CI0HBI.

V4 d ’ 7
3eMIst Cg TOUYMTH OKOJIO COHUS.
’ ’ »
AMEPHYAHE NMYCTUIH pakeTbl
S

70 BECHMIPY Ta YK
rd ’ .
npHcTAnM 7fonM Ha Mics.

My by;'vame na kraju mista
Nju Jorku.

Za najov chyZov téle potik.

Mame dub ta dvi vérby péred
chvZovu travi

Ja ljublju chodyty do morja ta
leZzaty na pisku.

’
Pozyrijte na velyky vyiny.
Kddy je draha do najblyzSoho
restavrana’?

Pidete na drihu dlycu ta
odbdéte nalivo.

QOdbocte napravo kolo svitla a
potom prosto.

Kolo riky je velykyj prystav.
Ja nygda ne vydiv tak vél'o §yf.

Sénce zachdédyt' na zapad.

Kordvy sut’ na pastvys’ku ta
vivel na hoérach.

Je tak vél'o stromiv u lisi.
Toty sut’ najbiviy hory
na sviti.

V Afryci sut” 1évy, tigry ta slony.
Zémlja sa tocyt’ okdlo sdéncja.

Ameri¢ane pustyly rakéty
do ves'miru ta uz prystaly
ljudy na misjact.



How many states are there in
the United States?

Canada is north of the United
States.

Pittsburgh is an industrial city.

Paris is the capital of France.

What is the population of
Czechoslovakia today?

How many people live in
Uzhhorod?

What nationality are you?

I'm born in the United States,
and my parents are of
Polish extraction.

My father was born in Sub-
carpathian Rus’ in the
county of Bereg.

His uncle is visiting us; he’s
from Zemplin county which is
now in eastern Slovakia
(in the PreSov Region).

Id . ,
Kinbko wTaTtiB € B AMepuui?

’ 7 .
Kanaza € Ha ciBepi on
AMEpPHUKBIL.

’ - s
ITiTTcOypr € npomelcaoBe
Id
MICTO.

’ s ,
Ilapix € roadBHe MICTO
DpaHLiii.

’ ’ rd .
Kiibko € aHHCbKa OOBLIBATE!IB
’

B Yeckoc10BEHCHKY?

Kl’J,bKo Troaéit 6¥iBaTh B
Ykropomi?

SxSit cre HaponHSCTH?

S cs HapSouB B AMmepHi. a
méiii p,ézml{i cyTh n8bchKOro
nokoJiHHA (pday).

Miii HiiHBKO ¢ HapOauB B
Hoaxapndtcekoit Pyci B
Bepéucnkiit %Y.

o, ’ . ’
Horo cTpblko Hac HaBLUTIBYE,
. Y . 7.
BiH € 30 3€MIUIHA, KOTPbIH
rd -
€ Tendp Ha BRIXooHiMm Cro-
Ve ’
BeHCbKY (y Ilpsuosa).

Kil'ko §tativ je v Ameryci?

Kanada je na siveri od
Ameryky.

Pittsburg je promysléve misto.

PariZ je holévne misto Franciji.

Kil'’ko je dnys’ka obyvateliv
Ceskoslovéns'ku?
Kilko ljudéj byvat’ v Uzhorodi?

Jakoj ste narodnosty?

Ja sja narédyv v Ameryci, a
maji rodyéi sut’ pol's’keho
pokolinnja (rodu).

Mij nyn'ko sja narédyv v
Podkarpats’koj Rusi v
Berézs’kij Zapi.

Joho stryko nas navstivije: vin
je zo Zémpliqa, kotry;
je tepvr na vychodnim
Slovéns’ku (u Prjdsova).

£Q



XVII

Supplemental vocabulary

above Hal nad
anvwhere x8ubae choc’de
betow mnia pid
direction cMeEp smer
down 16108 dolov
downward aoadm08 doddlov
everywhere ycd bl usady
from here BSOTHI vodey
from the bottom 3 [_165!)’ z délu
from the top 3 rc;pbl z hory
from there 88aTam vodtam
high BbICOKbIN vysokdj
low HH3bKbIH nyz’kyj
nowhere HAT1E nygde
on top Ha Bépxy na vérchu
side (13 bik
on the side Ha 64kv na boku
that side TAMTOT biK tamtot bik
this side ToT OiK tot bik
somewhere naraé dagdé
to where Kd bl kady
top BEPX verch
on top Ha BEDXY na vérchu
up répbl héry
upward nordpsl dohory
north ciBep siver
east BEIXO V}?Ichod
south or juh
west 1anan zapad
Africa /iq)pm(a Afryka
Asia Asis Azija
Australia ABCTpais Avstralija
Europe Espdna Evrépa



North America
South America
Austria

Austrian
Austria-Hungary

Austro-Hungarian
Belgium

Belgian
China

Chinese
Denmark

Danish
England

English
fatherland
Finland

Finnish
France

French
Galicia

Galician
Germany

German
Great Britain

British
homeland
Hungary

Hungarian
India

Indian
Ireland

Irish
[taly

[talian
Japan

Japanese
Mexico

Mexican

Cisépua Amepiixa

FOxua Amepiika

Pak{cbko
paKyCchKbIi

.
Paxychko-Yrépenko

’ ¢ ©
PaKVCbKO-VI€PCbKbIH

Béaris
feariupKbIi
Uiha
ulHCBKbIH
A&HcbKO
JAHCHKBIi
4 .
AHI s
AHIIALBKBIHA
pioHbI Kpai
diHebKO
IHCHKbIH
®dpluuis
paHuy3bKbIi
CajuuuHa
rajgAubKbIH
Himéubxo
HimMELUbKbIH
BpiTauis
GpiTehKblit
NOMOBHHA
Maadpcbko
manfpcehKbliit
fHuiﬂ
iHaALbKBI
I,pCbKO
{pcbkbiit
Taniauceko
TaifHCbKbIH
SAnoHChKO
SAMGHCLKbIHA
M¢ékcuko

MEKCUKAHCbKbIH

Sivérna Ameryka
Juzna Ameryka
Rakusko
rakus'k¥j
Rakis'ko-Uhérs'ko
rakus'ko-uhers'kyj
Bélgija
belgic'kVj
Cina
¢ins'ky)
Dans’ko
dans’ky)
Anglija
anglvc’kyj
ridn¥j kraj
Fins’ko
fins'kyj
Francija
francuz’kyj
Haly¢yna
halyc'kyj
Niméc'ko
niméc'kyj
Britanyja
brits’k¥j
domovyna
Madjars’ko
madjars’kyj
[ndija
indyc’kyj
Irs’ko

-
irs’kyj

Talijans’ko

talijans’kyj
Japons'ko

japéns’kyj
Méksyko

meksykans'ky)



The Netherlands (Holland)
Dutch
Norway
Norwegian
Poland
Polish
Portugal
Portuguese
Rumania
Rumanian
Russia
Russian
Slovakia
Slovak
Spain
Spanish

Soviet Union

[0A14HACKKO
roTAHACHKbIA
Hépcbko
H6pCbelﬁ
[131bCbKO
ndIbChKbIH
Mopryrasscsko
nopryrzfjbcwblﬁ
PymyHCBKO
PYMVHCBKbIH
Pyccko
pyccKkbifi
C08EHCLKO
cioBEHCHKbBIH
nauéacsko

2 o
LINAHEJICbKBIH

’ o
Cosérebkbiii Cotos

Holldnds'ko
hollandskyj
Nors'ko
nérs’ky;
Pol's’ko
pol's’kyj
Portugal’s’ko
portugal’s’ky]
Rumuns’ko
rumuns’kyj
Russko
russkyj
Slovéns'ko
slovéns'k¥j
Spanjél's’ko
$panjél’s’kyj

Sovéts’ky] Sojuz

Subcarpathian Rus’

Subcarpathian Rusyn

Former counties where Rusyns

Monkapndtchka Pyce

L4 o
[101KapraTopyChKhiid
(pycAHCHKBIH)

’
Bigwst #c¥nvi 0e pycuHu

Podkarpats’ka Rus’
podkarpatorus'kyj
(rusyns’kyj)

B)’;vs'_ﬁ upy de rusyny

lived xeviau zyly
Bereg Béper Béreg
Marmaros Mdpmapowt Marmaros
Saris I4piw Saris
Spis Criw Spis
Ugoca Yroua Ugoca
Uz Y uz
Zemplin 3émmin Zémplin
Sweden Wséackko Svéds'ko
Swedish LIBEICHKBIH svéds’kyj
Ukraine Vpaitina Ukrajina
Ukrainian yKpai{HCbK bl ukrajins’kyj

United States

’
Cndennt LITETH

Spoéjeny Staty

ashes
bush

’ .
MOoMnuI

KpSK

popil
krjak



clay

chiff

coal

daisy

dam
dandelion
dessert
drought
earthquake
fire hydrant
gold
granite
hay

hill

ice

iron
kerosene
lake
leaves

lily
manure
marble
meadow
mill

mud
muddy area, swamp
ocean
petal
petroleum
plain
planet
plant
puddle
rock

rose
silver

soot

spring

4
rIMHa
’
ckana
’
VI4
maprapéTka
rd
nperpaia
’,
nynasa
4
NYCTHIHS
’
CVXOTa
I
3eMIIATpaceHs
’
riapant
g
314710
’
IPaHIT
rd
CIHO
-2
6€pexox
ik
’
Ae130
Id
napagliu
’
A3€po
4
SACTS
d
Anans
CHIIA
’
Mpamop
4
JyKa
MJTHH
6dnoto
' ’
MlaKa, MO4aphb
’ ’
oueaH, mMope
’
JTUCTOK
» ’,
cypoBa HadTa
’
pOBHHb
’
M1aHETA
4
poOCsUHA
!
MJlaka
7’ -
KaMIHb
d
pyxa
2,
cTpidpo
’
caKa

»

CTYAHHK

hlyna

skala

ulja
margarétka
prehrada
pupéava
pust,\"r‘nja
suchota
zemljatracenja
hidrant
zlato

granit

sino
bérezok

lid

zelizo
parafin
jazéro

lvstja

lylyja

hnij
mramor
luka

mlyn

boloto
mlaka, mocar’
6cean, more
lystok
strova nafta
rovyn’
planéta
roslyna
mlaka
kamin’

ruza

stribro

sadza

studnyk

63



steel Suins Geil’
stone KAMIHD kamin®
street signs 146y 16l tabuly
sunflower COHAUHMK sonjaénvk
telephone pole cTon stop
tin 6fixa bljacha
tree CTPOM strom
tulip Tvaindu tulipdn
valley Jov’ugHa dol}}na
village BaI4 1 valal
violet didxa fijalka
waterfall BOJOCTA vodospad
waves BBLTHBbI vilny
weed oypAH burjan
well cTVnHs studnja
animals 3BUpHHA Zyyryna
domestic animals xvad6a chudéba
ant MypBaLb murvan’
bat nepl"é‘{ perhaé
bear Meas b medvid’
bee nud:ia pédla
bird nrak, néTa ptak, potja
bug xpo6z§K chrobak
bull Obik byk
butterfly MOTELTh motyl’
camel BepOMdI verbljad
cat (female) mduxa madcka
cat (male) kouyp kocur
cattle 10681ToK dob)',/tok
chicken k¥pka kurka
CoOw xopGBa korova
Crow BOD(’Ha vorona
dog nec pes
donkey cdmap somar
dove réayd holub
duck Kauxa kacka
fly myxa mucha
fox uka lyska



frog
goat
goose
gorilla
hen
horse
lobster
monkey
mosquito
mouse
owl

0X

paw

pig
porcupine
rabbit
rat
rooster
sheep
snake
spider
spiderweb
squirrel
stork
swan

tail
turtle
vulture
wolf

worm, earthworm
tapeworm

ropeiia
’
ny.1bKa
KiHb
pax
HABMA
’
KOMAap
rd
MBILIKa
’
coBa
BL1
o
1aba
.
CBHHS
L.
KoK
.
3asib
Ve
naTkaHb
v
KOTVT
’,
BIBLIA
raa
’
NnaByK
naByuiHa
.
BOBIpKa
P ’
OouaH
n46yTh
XBICT
’
uepenaka
’
raBpaH
BOBK

’
xpobak
’
rincTa

had
pavuk
pavuéyna
vovirka
bocan
labut’
chvist
Cerepaka
havran
vovk

chrobak
hlysta



XIX

Work and professions

Po6dTa Ta MOBOJIAHHS

Roboéta ta povolannja

Where does vour father work?
What is vour profession?
Do vou like your job?

How much do you get paid per
hour?

He gets tour weeks paid
vacation every year.

The taxes are higher this year
than last.

[ work 8 hours a week on the
night shift and 32 hours
on the day shift.

The factory is closed on the
weekends.

We get an hour for lunch.
I have a job after school.

Doctors and lawyers have a
higher salary than
professors.

Do vou belong to the union?

How much health insurance do
you pay’

The workers in our shop are
going on strike next week.

My uncle retired last month.

There’s a lot of unemployment
in our town.

He was fired yesterday.
He got laid off.

66

! - 4
[le p6ouTs Baml HMHBKO?
’ ’ ’
Sxé ¢ Bawe noBoJaHHA?
’ ’ ’,
LIu arobuTe cBOKO poboTy?

’ R 7’
Kiibxo MmiHA31 3apoOUTe Ha
/
roanuy’?

Ka)x;u)m pIX BiH JICTBHE ¢aen
MiCALb 3amaquv JOBOIEHY.

Hanb omma TOT PiK fK
MHHY.10r0 péw

PODII}O BlClM I‘OHHH Yy HO‘-ll
Ta TpHHHHTb Bl FOHHHI)I
Yy OWHb Ka)i(ﬂbﬂd Tbl}KIIYIHb

®a6pm<a ¢ 3anépTa B
’ ’
co0oTy Ta HeILUTo.

’ ’ ’ ?
Mame roauHy BOJIbHO Ha OOILL
’ -7 7
s mato pobOTy IO LIKOJIIL

Homopm Ta a7BOKATHl MABYTH
BiBLIbI NaT 9K podecdpsl.

’
Uu Bbi cTe 4eHOM
. ’ !’ o
pO6lTHﬂubKOF0 cnoaky?
Kinbko rmamre mpaBo [HE
noitiwténs?

Héauib pO6lTHl/leI xome
’
UJTdeKVBdTI/l Ha ,HpV[‘blM
THDKAHHb.

MMHVW}:IH MlCHle M1 CprIKO

“r
imrde ua némsio.

» . ) . ’
Y Hauum MICTI € BEJIbO
’
HesamecCTHadbIX (be3po-
’
OITHBIX).

4 ’
Yyapa ro BbILIMAPHIL 3
,
pobOTHI.

4 ’
BoHH ro npenycTHIH.

De robyt’ Va§ nyn'ko?

Jaké je Vase povolannja?

Cv ljubyte svoju robétu?

Kil'ko pinjazi zardbyte na
hodynu?

Ka7dyj rik vin distdne jedén
misjac’ zapla&énu dovolénu.
Dan’ bivia tot rik jak mynaloho

réku.
Réblju visim hédyn u noéi
ta trycjat’ dvi hodyny u dyn’
kdzdyj tyzdyn’.
Fabryka je zapérta v sobétu
ta nedilju.
Mame hodynu vél’no na 6bid.
Ja maju robdtu po Skoli.

Ddktory ta advokdty mavut’
bivyj plat jak profesor§.

Cy Vy ste &élénom robitnyc’koho
spolu?

Kil'ko platyte zdravotne
pojistjénja?

N4 robitnvky chotjat’
Strajkuvéty na druhyj tyzdyn’.

U nasim misti je vél'o
nezamestnanych (bezrobitnjch).

Uc¢ara ho vy$maryly z robéty.

Vony ho prepustyly.



My grandfather in Czecho-
slovakia is a farmer.

He lives in a little village where
he has his own stable,
animals, and well.

Does he work on the local
cooperative farm?

They now use tractors to cut the
hay.

When grandpa emigrated to the
United States he first worked
in the coal mines in eastern
Pennsylvania.

Later he got a job in the steel
mills in Pittsburgh.

N9Y: il /77
A= :%ﬁl[l

-

Miit a110 B Yeckoc10BEHCBKY €
r43na (pOTBHHUK).

Bin Kkbl€ B’Mat."liM Baﬂéni, e
MATh CBO}O CTAiiHIO, xy;lc;—
Oy Ta CTyaHmo.

. 7 ’ -9
[Ix BiH pOOUTB ¥ IPY3CTBI

Teny'lp yxcuaé;orx, TpéKTopbl
KOCWTH TpABY.

{70 sk niwdés 10 AMEpPUKb Ha
3au4TKY poBAB y BaHu y
Bbix$anifl [leHcuBaHiiti.

7 . N ’ ’
ITotom BiH zictas poboTy V
’ .
xesiedapni B ITITTCOYPrY.

Mij dido v Ceskoslovéns'ku je
gazda (réi'nyk).

Vin Z_C"je v malim valali. de
mat’ svoju stajnju, chudobu
ta stadnju.

Cy vin robyt’ u drizstvi?

TepVr uzyvajut’ traktory kosyty
travu.

Dido jak pisév do Ameryky na
zadatku robyv u bany u
vychdédnij Pensylvaniji.

Potom vin distdv robétu u
yelezarni v Pittsburgu.
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XIX

artist
baker
barber
boss
bricklayer
bum
butcher

cook

cook (female domestic)

cooperative farmer

cowherder, cowboy

doctor (chief resident)

druggist
fireman
florist
hairdresser
jeweler
mallman
musician
nurse
optometrist
painter
photographer
playwright
poet
prostitute
salesgirl
servant
shepherd
shoemaker
surgeon
tailor

truck driver

writer

Supplemental vocabulary

Ma14ph
eKaps
réauny
wmed

MY pHUK
me6pék
Msicapon
KyXaph
cokauka

14
IpY3TEBHHUK
IPY3TEBHUUKA

nacTrIph
npiMapb
aiképs

racuy
KBiTHHE;.pb
rénuuka, xagepHAUKa
ITATHUK
néwTap. nouTapka
MY3HKAHT
cecTpiuka
Sunbiit ndkTop
Maipb
Q)OTorpé(p
apamMaTtypr
noér

4 ’
CyKa, NpoCcTUTYTKA

npoaasauka

o

’
ayra

’
dada

AN

wycrep
X#pypr
Kpaituiph
LLI(’)(bep

nuChMEHHUK

maljar’

murnyk
Zebrak
mjasaros
kuchar’
sokacka

druztévnyk
druztévnycka

past}“;r’

primar’

likar’

hasy¢

kvitynar’
hélycka, kadernycka
zlatnyk

postar, postarka
muzykant
sestrycka

6&nyj doktor
maljar’

fotograf
dramaturg

poét

stika, prostytutka
prodavacka
sltha

baca

§uster

chyrurh

krajeir’

sofer

pys’ménnyk




XX

Travel
LlecTyBAHHS
Cestuvannja

He’s so lazy. he never walks.

I just got my driver’s license.

He had another accident.
You have a flat tire.

Please fill the tank and check

the oil.

1 have to pick up my friend at
the railroad station.

There’s always a lot of traffic
on Friday afternoons.

Be careful of the dangerous
turns in the road.

We have to get off at the next
exit.

I have to take the car to the

garage this afternoon.

Will it pass inspection?
Tighten the brakes and adjust
the lights.

Do you walk or take the bus to
school?

On the next corner there is a bus
stop and subway entrance.

Our town doesn’t have trolley
cars any more.

Trains and trucks carry goods.

They're building another
airport.

[t takes only eight hours by
plane to go to Europe.

. 4 o ’ o ’
Bid TakbId /IHHMBBIHA. K€ HH-
[} ’
rJa He XOAWThb HAIMILIO.

S mpési :ncraB wodépcbke
[OBOJIIHHS.

. ’
Bin Mas apyry Heroy.

’ ’ ’ .
Mare :LqueKT Ha KoJjecl.

:[ame \n néBHo 66H3mm 1
nocMoThTE Ha O

\Avmv [IPUBECTH CBoro
xkamapaTa 0id CTaRNU.

B nqmuuv ['IOHOJ‘IIL[HC € BEIBO
aBT Ha :_(pa31

\/Ievame Ha H€6C3HCL{HH
3aTAuKbl HA APA3L.

Mvcpme 0360qmu Ha
Ha 6 KL o;l60ql<u

ﬂHHCb nonomm{e M my
onséctn MoTOp (4BTO) 10
OnpaBbI.

Mize To HAa KOHTPO 106pi?

CKOHTpOﬂ}?ﬁTe Mi’ ranmyaémm
Ta HANpaBTe CBITNA.
’ ’ 4 ’

XonyTe 40 WKOJbI HAMmuo abo
aBToBYCOM?

Ha pr"rii/i }'/nuui € 3acTaska Ta
X0db 10 METpa.

’ ’
Haue mMicTo yX HE MaTh
’
eNIEKTPHYUKbL.

TOBap BC3yTb Bqaxbl T2
HAKTAIHBI MGTODBL.

. ’
Boun il 6yny}oTb apyre
feTHLIE.

4 ’ . ’ ’
Ine -1eM BICIM TOMH €POILJIAHOM
’
1o Esponbl.

Vin ték)‘/j lynyvyj, Ze nygda ne
chdédyt’ napio.

Ja pravi distav Soférs’ke
povolinnja.

Vin mav druhu nehddu.

Mite défekt na kolesi.

Dajte mi pdvno bénzynu
i posmot'te na olij.

Musu pryvésty svoho kamardta
od stanyci.

V pjdtnycu popdlidne je
vél'o avt na drazi.

Merkdjte na nebezpécny
zatééky na drazi.
odbocky.

Dnys’ popdlidne musu odvésty
motor (avto) do opravy.

Pide to na kontréli débri?

Skontrolujte mi halmuvannja ta
napravte svitla.

Chddyte do $kol¥ napiSo abo
avtobusom?

Na drahij ulvel je zastavka ta
chod’ do métra.

N4se misto uZ ne mat’
.

L,lC <oy VLI\V

Tovar vézut' vlaky ta
nakladny motory.

Vonv isi buddjut’ druhu
letysce.

[de lem visim hodyn
eroplanom do Evropy.

el



[ prefer ships.

We're getting ready for the trip.

Can vou give me a seat near the
window?

Have vour passports and tickets
ready.

We still have to wait for the
luggage.

How many kilometers (miles)
to the border?

We must go through passport
control and customs.

Do vou have your visa for
Czechoslovakia?

’ o .

S pdawe iay Ha Wikl
7o ’

PuxTviMecs Ha apary.

14 . 7 ’
Uu MoOkeTe Ml JaTH MICTO
- ’
npu ob61aky”?

’ . ’
[TpunpasTe cl nacel Ta
’ ’
UeCTOBHBI THCTKBI.

! . ’ ’ ’
MycuMme 1L YeKaTH Ha KyQpbl.

’ . ’ - .
Kl.’IbKO’KlHOMeTplB (ML71b) Ha
rpanuuy?
’ . ’ 14 14
MycHMe ITH yepe3 MacoBY Ta
7 ’
UOJILHY KOHTPOMY.
’ ’
L1 mare BI3Y 10
’
Yeckoc1oBeHCbKA?

MYCHUME T
NAcoBYy

Ja radsSe idu na §vfi.
Rychtijmesja na drahu.

Cy méZete mi daty misto pry
oblaku?

Prypravte si pasv ta cestovny
Ivstky.

Musyme i§1 éekary na kufry.
Kil’ko kilométriv (mil’) na
hranycu?

Musyvme ity ¢érez pasovu ta
col'nu kontrélu

. . v . .
Cy mate vizu do Cesko-
slovéns’ka?

Y€PE3



XX

arrivals
avenue
battery

body (automotive)
bumper
departures
fender

gas station
helicopter
highway
hitchhike
horn

lane

license plate
locomotive
map
marketplace
motor

onc way street
path

railroad gates
road

sidewalk
spark plug
speedometer
square (in town)
steering wheel
street

track

tunnel
wheel

windshield

Supplemental vocabulary

’
IpUXO/Ibl
’ ’
LLIMpOKa V.1HUa
’
baTepka
.
kapocepis
’
Hapa3HHK
,
03X 0/Ibl
’
0.1a THUK
-~ ’ 4 P
OeH3MHOBA NyMNa
’
BEPTY.IA
’ 14
IKPOKA JIpara
’ ’
MaxaTH, CTOMOBATH
[
TpyOd
npya
’ ’
Y1c10 aBTa

’
JTOKOMOTHBA
’
Mmara

’
ApMapk
’
MOTOD
4 ’
JAHOCMEDHA YiIHUA
. ’
MIIITHAK
’
pamIibl
’
apara
’
XOOHHUK
’
CBlYKd
’
TaxoMeTep
T L
’
KOpMaHb
’
viuua
[
KOJISIH

’
TyHen

’
KoJieca

’
obnak

prvchody
Svroka ulyca
batérka
karosérija
naraznyk
odchod¥
blatnyk
benzynova pumpa
vertila
Syroka driha
machadty, stopovaty
truba

prud

&islo avta
lokomotyva
mapa
jarmark
motor
jédnosmerna ulyca
pisnyk
rampy
draha
chodnyk
svicka
tachométer
pljac
korman’
ulyca

koljaj

tunel

kolesa

oblak



A X1

Health
3apdBas
Zdravlja

I'm sick: I have a headache, sore
throat, and stomach ache.

Are vou feeling any better?
He's so nervous all the time.
It’s dangerous to walk barefoot.

Put this bandaid on vour cut.

My leg hurts.

A mosquito bit me.

I feel like 1 must throw up.
[ have something in my eye.
He broke his arm.

1 have a doctor’s appointment
at 3 o'clock.

Take this prescription to the
drugstore.

Take these pills three times a
dav. a teaspoon of this
syrup once a day, and an
aspirin before vou go to bed.

My mother had an operation
last week.

She was in the hospital for three
weeks and has recovered
completely.

Grandmother has rheumatism.
but thank God she doesn't
have cancer.

Oh, how | hate to go to the
dentist.

She just had two teeth filled
and another pulled.

72

A XBOprH FO‘IOBa Hi 601uTh,
5éants \AeHe rapTaHb,
foanTs Mené Kalv.Iok.

YyeTe cs Himiue IHMChKa)

. ’ I
Bin € bypT Tak HEPBO3HBIH.

~ ’ ’ ~!
Hebe3neuno XoIHTH HOcCOMY.

’ ’o

Hor’to;me TOT r/1afcTep Ha

PAHY.

’ ’
Hora Hs 60:uTh.

’ 7
Komap Hst yuinnHys.
’ ’ ’

Stouyro, e xouy OJK0BATH.

14 14
Jamwto mMaMm B OKy.

. ’ ’
Bin nonamap pyky.
HOKTop Hs OBiiaHAR Ha TpéTIo

roafny.

306€pre ¢l TOT peuem a0
nkapm

300€pT€ TOTHL nepvuxbl TpVIM
pa3 Ha IMHb. a AGKKY or-
pyny pas Ha [HHb, Tai acrm-
pm nepea TEIM 8K izéTe
craTy.

‘vlmwnbm Tb[/KIIHHb MOt MATH
6rita onepaBaHa

B()Hd Buina v IHde 7110 34 Tpuid
Tbl)K;IHl Ta UAIKOM €31 Bbifi-
yna.

’

Ean.a
Bérv e e wde

’ ’
viaTL peyay, Aae XBd

’ . ’ ’
S e paio 13y 1o 3yduHoro
- 4
JiKapa.
Bona npam véna 183 3\01:1

O'IOMOOB&H[;I a TpCTbIIA A
BblHHB.

Ja chvéryj: holova nja bolyt
bolyt’ mené hartan
bélyt” mené Zzaludok.
Cujete sja lipse dys'ka?
Vin je turt tak nervoznyj.
Nebezpécno chodyty bdsomu.

Poldite tot pldjster na ranu

Noéha nja bolyt’.

Komadr nja u§cypnuv.

Ja &iju. Ze choCu bljuvity.
Dasto mam v oku.

Vin polamdav raku.

Doéktor nja objidnav na trétju
hod¥nu.

Zobérte si tot récept
do likarni.

Zobérte tot}‘; pertulky tryj raz na
dyn’, a 16zku sirupu raz na
dyn’, taj aspyrin pered tym
jak idéte spdty.

Mynulyj t_v'idyn' maéja maty b?]a
operavana.

Vona b_\ifla u Spitdlju za tryj
tyzdni ta calkom sja vilicyla.

Baba mat réumu, ale chvala
Bohu Ze ne maje rakovynu.

Ja ne rado 1dd do zubnoho
likara.

Vond pravi mala dva zuby
blombovany a trétyj jyj
vimav.



ankle
danus
back
bandage
beard
bladder
blind
blood
body
bone
brain
breast
calf of leg

cavity

Supplemental vocabulary

’
KICTKA
!
roa3mua
4
XbIpOET
nac
_
0opoa
’
MeXbIpb
’ I
CUIbIHA
KpOB
’
THINO
KICTh
’
MO30K
’
LUK
’
A1TKa

o
a1pa

kistka
hodzyca
chyrbet
pas
boroda
mech?ﬁ
slipyj
krov
ilo
kist’
mozok
cicka
litka

dira



cheek

chest

cough
cough (verb)
cramp
crippled
deaf

death
diabetis
diarrhea
disposition. character
dumb

ear

clbow
evebrow
eyeglasses
evelash

tace

fever

filling

finger
fingernail
fist

flesh

flu. grip
foot
forehead
freckles

gum

hand

heart

heart attack
heel

hernia

high blood pressure
hunchbacked
kidney

knee

4
STina
14
rpyvau
’
Kaleib
’
Kal1aTy
KOp4
’ o
XpoMblit
4 Py
ravxsli
CMEpTh
’
LUVKPOBKA
’
cpauka
’
HaTypa
’ P
HiMbil
’
VX0
’
JIOKOTh
7
nasvyanka
’
OKVIAPBI
!
KaMnanka
TBApL
14
ropuuka
’ ~
0:10M0u
14
najeub

’
HOXOTh
nsiCTh
!
ckopa
4
XpHIKa
14
HOTA
’
4e10
’
MbICTPAKb!
7
ACHA
’
pyKd
’
cepue
’ ’
JaXBal cepua
'
nsTa
’
KbiJid
’ 1=
BLICOKbIH T/dK
=7 o
ropdarbin
’
AeBIHA

’
KOO

licd
hrady
kasel’
kaslaty
kor¢
chrémyj
hltichyj
smert’
cukrovka
sracka
natira
nimyj
ucho
lokot’
pavucdjka
okuljary
klypdjka
tvar’
horvcka
blomba
palec’
noéchot’
pjast’
skora
chrypka
noha
¢élo
p}‘/strak{}
Jasna
rika
sérce
zachvat sérca
pjata

z
via

P

vysokyj tlak
horbaty)
ledvina

kolino



leg

life

lips

liver

low blood pressure
lower spine

lung

mental hospital
mouth

muscle

mustache
naked
neck
nose
numb

penis

physical examination

pimple
ribs

root
shoulder
sideburns
skin
sneeze
sole

sore
spinal cord
stomach
tear

thigh

toe

urine
vagina
vein
voice
wound

X-ray

14
HOra
’
/KbIBOT
ro~
ramMobi
’
NeyvHKa
4 =
HH3KBIH T1aK
’
KPHAKbI
’
n:roua
’ - . o .
LWATEHBIA 1M, NCIXIATPIs
pot
cBall
-7
0arChl
’ o
ro.1bli
’
wbls
HIC
’ o
CTEPNHVTbIH
’
nyuka
’
OLLETPHHHS
’
BbIDALLIKA
[
pedpa
r .
KODIHb
’
e
’ 4
CAKOMIUIAPKLL. NECHKB
’
KO®Ha
’
XbIIATH
. ’
{1L101UBA
’
BbIPaLLIKa
’ .
XbIpOTOBA KICTh
OpiIx
’
€103a
’
CTErHoO
’
naten
’
CLIKIMHA, MOYb
’
1OTKA
’
Abla
’
roJoc
’
paHa

’
PIHTe b

néha

¥vot

gamby
pecunka
nvzky) tlak
Krvzy

pljuca

daléndj dim. psichijatrija
rot

sval

bajusy

hol§;

§%a

nis

sterpnut¥j
pucka
osetrynnja
ve¥raska

rébra

karin’

plyce
sakompérky. pésiky
kéza

ch?caty
pidosva
vyraska
chirbtova kist
brich

sloza

st¢hno

palec
svklyna, mo¢
potka

7fla

holos

riana

ringel’
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XXII

Civil affairs
YpsaaHsl pidi
Urjadny rici

Where’s the nearest police
station?

He got a ticket for speeding.

They were arrested for
possession of drugs.

I'd like to report an accident.

Please fill out this form.

Is that the town hall over there?
No. it’s the county court house.

When will you become an
American citizen?

Here comes the judge.

How much property do you
own?

Where is the tax office?

We have a democratic system of

government in the United
States.

Our republic is ruled by the
President, Congress, and
Supreme Court.

Each state sends representatives
and senators to Congress.

Every four years there is an
election for president and
vice-president.

Who are the candidates this year
for the two major parties?

Great Britain still has a king and
queen.

e € nal6aixLa ,KaH,Japcz)xa
cTaHAua?

Bin mcraB HOKVTV 3410, Ke
CKOpO i1ds.

- ’ 14
BonH 6b114 [apeLITYBaHbl 3370,
Ke TPUMAJH IpOrH.

r - ’ ’
S XOTIB Obl I1aCUTH raBapiro.

’ ’ !
[Tpoiy BBLIMBITHHTH TOTO
14
namipst.

’ o ’ b
Lu Ttam € MicTHBIH BbibOp?
’ o
Hbu. To € okpecHbld cva.

’ ’
Ko csi cTaHeTe aMepHLbKbIM
4
obuanom?

Ipniize cvaua.

’ ’ 14
Kiieko BoObicTs Bam natputs?

’
Ile € 1auboBa KaHHeIApHS?

Mame Lle‘VlOKpaTPIUbe cucremy
Vpﬂﬂ\« B Amepum

Y Hauuu penv6rmu1 ManyIoTh
npeau_leHT Kdurpec ta
Haitepiusiii Cya.

’ w ’
Kaxabrit NnoCcbLJIATH
2o ’ .
cBOHIX nocsiaHLIB Ta
’ . ’
ceHaropiB 10 Konrpecy.

wraTt

’ o ’
Ka)«:n)l WTHPI  POKBI
BO.TIbObI npeamema Ta
slue-npesiienTa.

CYTb

XT10 Ka}{muyc Toro poxy
3a 1Bi HalGIBUIbI CTPAHBI?

Besika Bpitanis il MATB Kpanx
14
Ta KpajIOBHY.

De je najblyzsa zandars’ka
stanyca?’

Vin distav pokutu zato, Ze
skoro iSov.

Vony b§/1y harestuvany zatd, ze
trymaly drogy.

Ja chotiv b¥y hlasyty havariju.

Présu vipyinyty toté papiria.

Cy tam je mistnyj v¥bor?

Nv. to je okrésnvj sud.

Koly sja stdnete ameryc’kym
obéanom?

Prijde sudca.

Kil’ko vébystja Vam patryt™?

De je danjova kanceljarnja?

Mame demokratyc’ku systému
urjadu v Ameryci.

U nasij republyci panujut’
prézident, Kongres ta
Najvysyj Sud.

Kazdyj stat posylat’ svdjich
poslanciv ta senatoriv do
Kéngresu.

Kazdy styri roky sut’ vol'by
prezidénta ta vice-
prezidénta.

Kto kandiduje tého roku za
dvi najbiv’§y strany.

Velyka Britanija i§i mat’ kralja
ta kralovnu.



The Communist Party is the
most important party in
Czechoslovakia.

Not every citizen is a member of
the Communist Party.

My brother just got back from
Vietnam.

Was he in the army, air force, or
navy?

The Fourth of July is the
anniversary of America’s
independence.

- . ’ ’ -
KoMmyHICTHUBKa cTpaHa € Hai-
!
BbI3HaMHIHIIA v Yeckocio-
BéHCHKY.
’ - -

He xaxaptit oGuaH € uieHom
KOoMYHUCTHIILKOH CTPAHBL
e | ’

Miii OpaT npasi cs BEepHYB 3

14
Biet Hamyv.
. — ’ o
[In BiH ObIB BO BOHCKY. MpH
’ . !~ ’ .
JleteuTsl, a00 HaMOpPHUKOM?
’ ’ .
YeTsepToro 101id € IiHb
’

!
BbipOHYa CAMOCTATHOCTH
’
AMEpHKbBI.

A XoTIR B

Komunystyc'ka strana je
najvyznamnijia u Ceskoslo-
véns’ku.

Ne kdzdvj obcan je ¢lénom
Komunystyc'’koj strany.

Mij brat pravi sja vernuv z
Vijet Namu.

Cv vin b¥v vo vojsku. pry
letéctvi. abo namornykom?

; s 5 z %

Cetvértoho julija je dvn’ veroda

samostatnosty Amervky.
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XXII

baron
battle

bum
captain
crown
criminal
drunkard
enemy
freedom
general
guilty

gun
hooligan. trouble maker
House of Representatives
innocent
Jail

jury
tandlord
law

mayor
murderer
owner
peace
policeman
prince
princess
prison
punishment, sentence
seal. stamp
seitate
slave
soldier
thief

war

witness

Supplemental vocabulary

- !
KODpaK
. 14
KamniTaH
’
KOpYHA
|
3710114
4
IisiK
Bpar
!
¢Bo00Ia
’
reHepaib
! o
BUHHBIN
’
nyuika
P
pPO3OIHHUK
’ - .
[Tocaanuubkbiid dim
4 o
HEBHHHBIH

’
aca

()]

L ’ .
KYpL (KoMmIcis)
’ o 7
BEIMKbIH Ooray (raH)
14
npaso
’
crapocTa
~les
3ab1iHUK, Bpar
o/
MauiTenb
MHP
’
KaH1apb
MpiHL
- 7
MpiHUE3HA
~7
baca
TpecT
’
néyaTka
’
cenar
’
HEBO.TbHHK
7
BOAK
|
310018
&
BOIiHA

L
CBLIOK

bardn

byvtka

7obrak
kapitan
kortna

z16dj)

pijak

vrah

svobdda
generdl’
vynnyj

puska
rozbijnyvk
Poslanyc'kyj Dim
nevynnyj

basa

zuri (komisiyja)
velvkyj boha¢ (pan)
pravo

starosta
zabijnyk. vrah
majitel’

myr

zandar

princ
princézna
basa

trest

pécatka

senat
nevol'nvk
vojak

716di

vojna

svidok



XXIII

Common first names
[Tony14pHbBl MEéHa
Popularny ména

Girls’ names

. 14 ’
/liBYeHCBKbI MeHa

’ ’ ’
AnHa. AHua, [ans

e - ’
Divééns’ky mena

Anna. Anca. Hanja

Anna

Eve ésa, éBKa, €,Bqa Fva. Jévka. Jévéa

Helen e.1éHa. I,.m, Tencuxa Heléna. {lja. Helénka

Maria Mapis. Mdps. Mapbka Marija. Marja. Mér'ka

Natasha Hacrs Néstja

Sophie Kodiss. Kdxa, Zofija. Zotka

Susanne 3y3dnHa. 3V3ka, Zuzanna, Zuzka,
Iowa, Iwxa Zuza, Zuika

Tanva Taus. Taubka Tanja. Tan’ka

Theresa Tepe’aa‘ Tp;p-{a, Tépka Teréza, Tyréa, Térka

Boys' names

Alexander Onéxca Oléksa
Andrew AHApli, AHAPIHKO Andrij, Andrijko
Basil Baciiis, Bacitisko Vasyl’, Vasyl’ko
George Pf)piﬁ‘ FOpxo Jurij, Jurké
Gregory [puropiit, Tpuus Hryhorij, Hryc
John idn, Isdiko Ivan, Ivanko
Michael Miuxdiisio. Minbko. Mitxan Mychajlo, Myn’ko, Mvchal
Nicholas Muko:aii Mykoldj
Paul 1410, TTdibko Pavio, Pal'ko
Peter I1érpo, Mérso Pétro, Pét'o
Stephen WWredan, Wreddnko, Stefan, Stefanko,
LITiHbKo Stin’ko
Theodore ®éaep. Déanko Féder, Féd’ko

’ ’
X I0MNCbKbI MeHA

Chlops’ky mena



XXIV

Children’s language*
JT{TChKBIH A3BIK
Dits’kyj jazyk

My darling little girl. Moe 3adTe aiBua. Myje zlate divéa.

My dear little boy. Miii 31dTbIi XIOMHHK. Mij zlatyj chlépcyk.

I'm going to spank you. Byrew 6aui-6aL. Buded béci-bacl.

Do vou want somcthing to cat? Xduem nankdTu? Chéces papkaty?

Do you have to move your Mycuw xakaTu? Musi$ kakaty?
bowels?

Go to sleep. X0IIb CHIMHKATH. Chod’ spynkaty.

*In Rusyn, as in other languages. a special vocabulary and phrases are used for communicating with children. Here
are a few of the more common ones.
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XXVI

Incorrect usages
HecnipaBHbl cJ10Ba
Nespravny slova

Like other immigrant groups in the United States, Rusyn speakers have borrowed several
words from English. Below are some of the more common ones with their correct equivalents

in Rusvn.
Incorrect form

fazeposaty. baderovaty
~ ro L
Boficuk. bojsvk

- ’ . .
apeiiBoBaTH. drejvovaty

’ .
rpOCepHs. grosérnja
e <
flapaa. jarda
! .
kapa. kara
’ .

kapriera. karpeta

r "
K/ja3zeT. klazet

4 .
KvKecbl. kukésy

Ky3uH, kuzyn

! o e
MaiHa. majna

! ’ -
nmikyep. pikcer

’ 7
PYHOBATH, runovaty

wrop.  Stor

BauviiTe. vadujte

English

to bother
bov

to drive

grocery
vard

car

carpet, rug
closet
cookies

cousin

mine
picture

to drive

store

watch out

Correct Rusyn

’ z “
BbIPYLIOBATH, virusSovaty
7’ 1A .
X0nMUe, chlopye

’ x .
iodepyvaaTh. Soferuvaty:
4 ’
kapoBaTH, Karovdty

ckien.  sklep
aBip. dvir
’ ’
aABTO. 4dvlo
’ . -
nokposetib. pokrovec
’ B .
CKpHHA. sKrynja
’ . -
cyxapHkbl, sucharyky

= ! . ‘

OGpaTpaneus. bratranec
4 B

CECTPHUHHUA, sestrynyved

’ P
Dans, bianja
7 - .
obOpa3s. obraz

’ N .
wodepyBaTH, Soferuvaty
’ ’

kapoBaTH, karovaty

ckaen. sklep

7., L
MepkviTe. merkujte



Grammatical notes

[ paMaTHYHBI TO3HAMKBbI
Gramatyény poznamky

Carpatho-Rusyn is an inflected language, that is. the form of a given word may change
depending on its function in a sentence. This change, known as case, usually occurs in the
endings of words. There are six basic cases in Carpatho-Rusyn: nominative, genitive, dative,
accusative, instrumental, and locative. In some noun types, a vocative case occurs also. The
following charts indicate the declensional endings for nouns, adjectives, and pronouns.

NOUNS
Masculine Animate
Singular
nom. opat brat
’ .
gen. bpata brata
’ . . .
dat. H6paToBi bratovi
! .
acc. Oparta brata
. - ’ ,
instr. 6paTtom bratom
7 . , .
loc. OpatoBi britovi
~ ’ ’
voc. Oparte brate
Femine Animate and
Singular
’ o
nom. KEHa zena
’ - 7 -
gen. HEHbI 2én¥
’ . ., -
dat. KEHI Zéni
’ «
ace. KEHY 2énu
. ’ -,
instr. KEHOB  Zénov
. o
loc. HEH1 zeéni
4 I3
voc. KEHO 7¢no

Plural

6péTbx braty
Gpatis  brativ
GpiToM  bratom
Gpatis  brativ
Gparamu bratamy

6pz'n0x bratoch

Inanimate
Plural

I4 ~ -
KEHbI 2ény
KOH Zén
wéHAM Zénam
KEHBI 7ény

’ ¥z
KEeHaMH zenamy

! - s
KEHaX zénach

Masculine
Singular

$6pas
66pa3a
é6pa3om
66pa3
$6paszom

!~ .
obpasi

Neuter Animate

Singular

’
MICTO

’
MICTa

’
MICTY

’
MICTO

!
MICTOM

ro
MICTI1

Inanimate

Obraz
Obraza
Sbrazovi
oObraz
6brazom

Obrazi

misto
mista
mistu
misto
mistom

misti

Plural

66pa3bl
S6pasis
46pazom
66pa3bl
66pa3Mu

’
obpazox

and Inanmimate

Plural

’
MICTa

’
MICT

14
MiCcTaM

’
MmicTa

’
MICTAMH

’
MiCTax

obrazy
obraziv
6brazom
obrazy
Obrazmy

obrazoch

mista
mist
mistam
mista
mistamy

mistach



PRONOUNS

nom.

gen.
dat
acc.
nstr.

loc.

nom.

gen.
dat.

ace.

nstr.

loc.

T

gen.
dat.

ace.

nsir.

loc.

84

Singular

it
14
MeHe (Hs)
Mi
’
MeEHe (HA)
MHOB

MI

BIH

Lt

fioro (ro)
. ?
Homy (mv)
o ’
fforo (ro)
HUM

HiM

Plural

vibi
Hac
HdM
Hac

’
HaMH

Hac

Personal Pronouns

3rd person

BOH& vona

Ist person

ja 1

méne (nja) of me

mi to me

méne (nja) me

mnov with me

mi on. in me
vin he
joho (ho) of him €l
jomu (mu) to him it
joho (ho)  him eil
nym with him HbOB
nm on, in him | Hii
my we BL!
nas of us BaC
ndam to us BaMm
nas us BacC
namy with us BAMH
nas on, in us BacC

jel
jj
jej
n'ov

nij

vam

vas

she

of her
to her
her
with her

on. in her

to you

you

vamy with vou

vas

on, in you

2nd person

ty

tébe (tja)
tobi (ti)
1ébe (tjaj
tobov

tobi

BOHO vono

vou
of you
to vou
you
with vou

on, in you

it

{idro (ro) joho (hé) of it

ﬁOM}; (my) jomu (mu) to it

iord (ro) joho (ho) it

HHUM nym
HIM nim
BOHM vony
fix jich
fim jim
iix jich
HUMa nvma
HUX nvch

with it

on, in it

they

of them
to them
them
with them

on. in them



Possessive Pronouns

Masculine Femine Neuter
Singular Plural
s - ’ . ’ o &
nom. Ml mij MO moja MOE moje MO moji my
’ . | e ’ , ’.
gen.  MoOro moho MOHOH mdjo;  MOro moho MOHIX  mojich  of my
s e | ’. .- [
dat. voffomy  mojomu MOHIA mojy Moilomy modjomu  moHiM  mdjim  to my
’ . § ’ .- ’ L. ’
ace. MOTO moho (animate) MO0 moju MO€ moje MO#IX  mojich  my
s .. R [
MIH my (thanimate) MOHI mojt
. r o AV P ’ ., P . .
instr. - MoHIM - mojim MOHOH mojoj  MOilMm mojim MO#HIMI  mojimt  with my
! ro s P ’ o ’. .
loc. MOHIM  mdjm Mol mojy MOHIM mojim Mo#ix  mojich on my

Note: Tsiit o tvij (vour) and c¢Bifi e svij (one's own) are declined in the same manner.

Demostrative Pronouns

Masculine Feminine Neuter
Singular Plural
’ . ’ . 4 7 N
nom. TOT tot TOTA tota TOTO toto TOTHI toty this, these
’ . o . ’ . - .
gen. Toro  tdho TOH to) toro  toho ThIX tych  of this. these
’ . e . . - .
dat.  TOMY tOomu Tifl ty 108y tému TbIM tym  to this. these
’ » . ’ . ’ , - .
acc. Toro  toho (animare) TOTY  totu  TOTO  totd ThIX, tych  this. these
TOT tot (inanimate) TOTbI toty
. ’ z . .
instr. ThiM  tym TOB tov ThiM tym TRIMH  tymy  with this. these
loc.  Tim tim Tit (81] TiM tim ThIX tych  in. on this, these

Note: TamToT etamtot (that) is declined in the same manner.

Interrogative Pronouns

Animate [nanimate
nom. XTO chto who? uTo $to what?
gen. xdro koho from whom? ySro ¢oho from. of what?
dat. KO’My komu to whom? qémy ¢omu to what?
acc. KGro koho who? LITO sto what?
instr. KHUM kym with whom? YUM ¢ym with what?
loc. KIM kim 1n, on whom? 4im éim in, on what?

(for what, whyv?)
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nom.

gen.

dat.

instr.

loc.

Masculine

Singular

uift ¢ij

’., e

qijforo  ¢ijoho

7., vt

diffomy  ¢ijomu

’. Y- . .
yiiforo  ¢ijoho (animate)
4ild 31 (inanimaie)
res- e

q1HIM éijim

’.,. e

Y1d1M ¢iim

. ’ .,
The relative pronoun KoTpwiid

(what kind of, what sort) are

gen.
dat.

ace.

instr.

loc.
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Interrogative Pronouns

Feminine Neuter
Plural
! Yo ’ o ’., .
uisy &lja 4le chje i il whose
[T PR ’e <t [ PN -
4ol ¢ijoj yifioro  ¢ljoho 411X ¢ijich  from whose
[N e ™ L v BN
e Cijy dlifomy  ¢ijomu YIHA1LM ¢ijim  to whose
7 e ’ PR [ e
41K ¢iju i€ Cije difix &ijich whose
u1iii éijt
’. v - NN [ Yo .
yioB  Cijov Yl ¢ijm qifiimu - ¢fjimy  with whose
Lot o ro s ', e .
it ¢y YldiM- ¢ijim qIH1X ¢jich  in. on whose

Other Pronouns

J . . . o .l
« kotryj (which). and the interrogative pronoun SKBIH jakyj
declined as adjectives.

Reflexive Pronouns



ADJECTIVES

nowmi.

gen.
dai.

ace.

nstr.

loc.

nom.

gen.
dat.

ace.

instr.

loc.

nom.

gen.
dar.

acce.

instr.

loc.

Masculine Animate and Inanimate

Singular

Jé6pmﬁ
Jééporo
366p0My
166p0r0
166pmﬁ
!~
100pbIM

,10'6le

Feminine

166pa
ﬂéGpoﬁ
106pii
Hépr
166poB

166piit

dobryj

doébroho

dobrom::

dobroho (animate)
dobrij (inanimate)
dobrim

dobrim

Animate and Inanimate

débra
débrojg
dobrij
dobru
débrov
dobrj

Neuter Animate and Inanimate

débre
débroho
débromu
dobre
débrym

dobrim

Plural

? -
J00pbl
(3
100pkIX
!~
100psIM
7~
100pbIX
!~
100pBl
! -
100pBIMH

!~
100pbIX

166pbl
106phIx
néGpmM
166 pe
166 pbiMu

1266 pbiIx

;1(56pbl
1386pbix
186 pbim
;1(36;)1)[
:166pbmm

’ -
100pbIX

dobry

dobrych
doébrym
doébrych
dobry

dobrymi
dobrich

débry
débrych
débrym
débry
dobrimi

dobryeh

dobry
débrich
dobrym
dobry
débrymi

dobrvch
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Frequently Used Adjectives

Following is a list of the most frequently used adjectives. Only the masculine ending is given.

3,0

but vou can assume that feminines would end in "a”,
z16stn¥i, 316cTHa « 710stna. 3710cTHE « z10stne.

able
acquainted
alive

alone

angry
ashamed
bad

bashful
beautiful
better

big

bitter (taste)
boring
brave
bright (light)
busy

calm
capable
certain, sure
cheap

chief, main
clean

clever

cold
comfortable

complicated

content, satistied

88

’ 2
rOJHbIH
’ .
3HAMBbIH
’ o
AKbIBbIH
’ [
caMbIii
’ o
3, I0CTHBIA
’ o
rano/IHBbIN
’ o
NIaHblH
’ e
raHbIUBLIN
’ o
npexpacnbm
Ié o
SN LI
’ o
BEIIMKbIH
’ o
r1pKbIi
’ =
HYAHbIN
! - ©
XpaopbIK
’ o
CBIT/1bIK
’ o
3aHATBIH
’ w
TUXbIH
’ ©
CXOIHbIH
o ’ o
HICTBIH
r oL,
TYHI#
’ o
rO;I0BHbIA
’ <
YUCTbIH
’ o
XHTPBIA
’ o
CTYAEHbIA
’ o
MOroae1bHBIH
’ o
3JTOKU T

’e o
CITOKIHHBIH

. ’ -
. that 1S, 37JOCTHBIH

hédnyg
znamyj
Z§VY])
samyj
z16stnyj
hanblyvyj
planyj
hanblyvyj
prekrasnyj
lip8yj
velyky)
hirkyj
nadny)
chrabryj
svitlyj
zanjatyj
tychyj
schopnyj
jistyj

tunij
holovnyj
Cystyj
chvtryj
studényj
pohodél'n¥j
zlozyty)

spokijnyj



covered
curious
dark

dead

deep
different
difficult
dirty
dissatisfied
dry

dull

each

easyv
emply
exciting
expensive
experienced
fair, objective
faithful
famous

fat

toreign
tormer
free

fresh
friendly
full
tull of holes
funny

gay

good
grown up
happs
hard
healthy
heavy

high

’
3aKpbIThI
’ o
3Be 1aBbIH
4 [
TMaBbIi
4 o
MEpPTBbIH
o
r1vOOKbIH
’ o
biHLLIBIH
’ o
TSKKBIH
- ’ ()
OpyIHLId
‘. o
HecTIOKIHHBIHA
4 o
CVXbIH
4 o
TYIIbIH
4 =
KaXXIbld
4 ¥
JeX Kbl
’ .
MOPOKHbIN
’ P
BbIPVILEHHBI{
’
J10porbii
’ s
CKVILIEHHbIH
’ -
CMPABOITHBLIH

’ o
BIPHBIH

’ o ’ o
3HaMbIH, CJIaBHbIH

’ = P e
TIYHbIA, T'PVObIH

’ o
4V Kb

’ o
ObiBLIbIH

-7 o
CBOOOAHBIH

’ o ’ o ’ ©
CBIKbIH, YCPCTBHIH, q)plLUHblH

! o
NpHUEMHBIH

’ o
MOBHbII
- ! o
JipaBbld
’ .
CMILUHBIN
’ -
Bece.1bIH
’ (e
106pbii
4 o
J10CTIebIH
’ €
WIACT IUBbIN
4 o
TBEPIbIH
14 o
3apaBblif
’ .
THKKbIH

T
BbLICOKBIH

zakr$tyj
zvedavy)
tmavy]
mertvyj
hlubok]
nsyj

tjazky)
brudn{j
nespokijn¥j
stuch¥

tup¥j

kazdy
1échk¥j
poroZny;
virusénny]
doroh¥i
skusénny)
spravodlyvyj
virnyj
znamyj, sfavnyj
ticngj. hrubdj
¢udzy;
byvy]
svobodnyj
svizvy, cérstviy, frisny]
prvjemnyj
povnij
dirdvyj
smisny)
vesély
d6bryj
dospély)
Scaslyvy)
tvérdyj

7dravyj

{9



honest

hot (extreme)
hot. warm
huge
human
hungry
impolite
important
industrious
intelligent
interesting
jealous
just

kind

last

lazy

left

light (color)
light (weight)}
long

loud

low

lucky
narrow
necessary
nervous
new
obvious
old

other
patient

personal

prejudiced. biased

pretty
polite
poor
proud
quiet

an

’, o
YECTHBIN
’ o
ropaybiii
’ =3
Ten1bld
4 o
BEIMKAHChKbIH
’ o
STHOACHKBIN
’ o
010 IHbIH
’ [z}
HEBBLIXOBAHHBIH
’ =
BAKHbLIH
4 o
npauboBHUTbIA
’ o N . ’ I
MVYIpbIf, 1HTEIII€HTHbINH
o ’ o
3aifimaBbifl
’ o
mapnnnhm
’ I
CnpaBHbIi
P
TackaBbId
4 .
NOCILAHbBIH
o,
TUHHBbBINA
’
SIBBIHA
’ o
CBIT/bIH
’
JIEXKbIH
’ o
JOBT bl
’ .
ITYYHBIN
’ (23
HU3bKbIH
’ .
LIACTHbINA
’ %)
y3bKbIH
r. o
NOTPIOHbIH
4 [y
HEPBO3HbIH
’ o
HOBbIH
’ .
SICHbIH
’ o
CTapbld
’ o
ApYrblii
4 [z
Teprie3iuBbIi
’ o
OCOOHBI
’ o
3AKJIATHIN
’ o ’ o
WYMHbIH, KpacHbIH
’ o
BLIXOBAHHBIH
!’ o
O1aHbIA
’ o
ropabii

4 o
THXBIH

&éstnyj
horjadvy
téplyj
velvkans'kvi
juds k¥
holédny]
nevichovannyj
Vaznyj

prac’ovyty]

mudr¥j. inteligéntnyj

zajimavyj
zarlvvyi
spravnyj
laskavyj
poslidnyj
vn{vyi
livyj

svitlvy
léchk i
dovhyj
hlucényj
nyz’k¥)
§castny)
uz'ky)
potribny]
nervoznyj
novyj
jasny)
staryj
druhyj
terpezlyvyj
0sobnyj
zakljatyj
$imnyj, krasnyj
vichovdnny]
bidnyj
hordy)

tychy)



ready

rich

right fcorrecty
right (direction)
round

sad

salty

same. similar
satistied

serious

sharp

sharp. hot (spices)
short

sick

simple

single (numerical)
single (person)
slow

small

soft

sour

special

strong

stupid

surprised

sweet

talented

terrible

thick

thin, skinny (body)
thin (material)
tiny

tired

ugly. unattractive
unbelievable
uncertain, unsure
uncomfortable

uncovered

FOTOBbLI
fordThIit

’ =
NpaBIUBbLIH
npésbri’i
OKp},'I'.'Ibe‘I
CMVTHBI
HaCOIEKbIil
101IGHbI

., .
CMTOKIHHBIH

4 o o ! o
Ba KHbIH., CCPHO3HbIH

’
OCTpbIi
. ’ .
Wrin1sBbli
’ -
KYPTbIH
’ o
XBOpbIH
’ -
pOCTbii
’ o
€ IHHHBIH
4
CBOOOIHbIH
’ o
noma:iblf
oo
M bIH
4 o
MK bI
’ o
KBACHbIl
o’ -
crietabHbli
’ o
MILHbIH
4 o
Vb
.. -
HECTIOAIBAHBIH
’ o
CO0AKBIH
’ o
HanaHbId
’ o
CTpalLHbIH
’ o
rpyObiid
’ o ’ o
cyXbiil, Xyabii
’ o
TOHKbBIH
’ o
MaTMHEHbKbIH
4 o
3VHOBAHbIH
- ’ o
OpuaKblH
. ’ o
HEYBIpHTE IbHbIH
o ! o
HeHI1CTbIA
’ o
HENoroae b Hblid

’ o
OTKpPbITbIH

hotovy]

bohatyj
pravdyvy]
pravy)

okrahlty
smutny)
nasolén®j
podibny)
spokijn¥y
vazngj. serjozn¥j
ostry)
§¢ipljavy)
Kard]
chvoryj
prosty)
jedynngj
svobodn{]j
pomalyj
malyj
mjaky)
kvasny)
specidl'nyj
micnyj
hlapy)
nespodivany]
solodky)
nadanyj
strasny)
hrabyj
stchyj. chidyj
ténkyj
malynén’k¥j
Zunovanyj
brydkyj
neuvirytél'ny)
nejistyj
nepohodél’nyj

otkrity]
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unfaithful

unkind. unfriendly
uninteresting, boring
unjust

useful

usual

weak

wet

whole

wide

wise

witty

worse

wrong

voung

92

Hesprblﬁ
HCHpI/;QVIHbe{
HYIHbIH
HecTpaBHbIH
\ KUTOUHBIf
0B LIYAHHbIH
CTA0bIRA
MOKPBIA
ulTbli
umpékbn'?i
»1§'prxﬁ
cpaHaOBHBIH
rfpmblﬁ
Henpam;’muﬁ

14 o
MOJI0dbIH

nevirnyj
nepryjémnyj
nudn¥j
nespravnyj
uzytocnyj
obvéajnny]
slabyj
mokryj

cilyj
Syrokyj
mudry)
srandovny)
hirsyj
nepravdyvyj

molody)



VERBS

Every Carpatho-Rusyn verb is governed by a system of person, number. and tense. The form
of the verb varies according to the subject’s person and number. The change in verb forms
occurs in the endings. The charts below provide the conjugational patterns (endings) for the
most important tenses. Note that the subject pronouns may be omitted in the present and

future tenses.

Intinitive

. ’ . .
olcioveamu e hisiduvary

Present tense

L ’
OICIIIKO

.
Diciaeut
!
diciate

.. ’
oicLnemMe

..
diciaieTe
—_— 7
DICLLIBVTH
Past tense

- 7

a Diciaysas

P ’
Thl OICLOYBAB

N ’
BIH DICLIYBAB

P ’
BOH4 O1cidyBaJa

bisidiju
bisidijes
bisidije
bisidijeme
bisidijete

bisidivut’

ro ’
BOHO 0IC1ayBa.10

P ’
Mbl  OICLAVBA.TH

— ’
Bbl OICLIYBAIIH

P ’
BOHH DiCLayBa/IH

10 speak

I speak

you speak

he. she, it speaks
we speak

vou speak

they speak

ja bisiduvav

tv bisiduvav
vin bisiduvav
vond bisiduvala
vono bisiduvalo
my bisiduvaly
vy bisiduvaiy

vony bisiduvdly

poéu’mu . romfm‘
pbbiiro réblju
po’6mu robys
pOGHT robyt’
pé6ume robyme
po6uTe robyte
pé6nsm; robljat’

I spoke

you spoke

he spoke

she spoke

it spoke

we spoke

you spoke

they spoke

(o do

I do

vou do

he, she, it does
we do

you do

they do

pPoGHB e robyv. pobHia e robyla. pOBHII0 o rObylo, poSian e robyly, as in the above pattern.
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Future tense

4 —_— r
¥y 0iclayBaTH

(@)

<))

’ — ’
y.Jaeuw oicilayBaTH

P ’
OICLAYBATH

(@)

(@)

’
vie

P ’
vieMe OICLayBATH
a1

’ P ’
vieTe OI1CLavBaTH

(@)}

7 P ’
OVIAVTH OIC1IVBATH

)

e

Conditional tense

P

- ’
s Obl OicLI1yBaB
~ o ’
[bl Obl OICLAYBAB
-~ P ’
BiH Dbl OICIOYBaB
.~ . ’
Boua Obl Oiciaysana
i L 4
BOHO Dbl OICLIYBAITO
o ’
Mbl Obl 3Me DICLIYBaJH
.- ’
Bbi Dbl CTe DICILAVBAIH

~ .. ’
BOHM Obl BiClLayBaH

g Obl pO6I:!B e ja by robyv,

Imperative

TS

biciayH

PR )

biciayitme

IR AT

biciayuTe
]

Haii OICLIIBYTH

pob

pOBMe

’
00TE

e
[@)}

& 7 -
Hall poOIATH

94

- . 3
1y poOUTH e budu robyty.

budu bisiduvaty
budes bisiduvaty
bude bisiduvaty
budeme bisiduvaty
budete bisiduvaty

bidut® bisiduvaty

etc., as in the above pattern.

ja by bisiduvav
tv by bisiduvav

vin by bisiduvav
vona by bisiduvala
vond by bisiduvala
my by zme bisiduvély
vy by ste bisiduvaly

vony by bisiduvaly

erc., as in the above pattern.

bisiduj
bisidujme
bisidujte

naj bisidivut’

rob
robme
robte

naj robljat’

I will speak

vou will speak

he, she. it will speak
we will speak

vou will speak

they will speak

I would speak
you would speak
he would speak
she would speak
it would speak
we would speak
you would spcak

they would speak

speak
let’s speak
speak

let them speak

do (it)

let’s do (it)

do (it)

let them do (it)



Reflexive verbs

Infinitive
- 4 . N 7 .
dogmucd bojdtvsja (0 be afraid

Present tense

-7 . . P ~ .
A CA 00to ja sja boju I am afraid
— - ey . :
Tl csi OOHIW tv sja bops vou are afraid
' . . . . PR . . .
BIH. BOHA. BOHO Cs COHITH VIN. vona. vono sja bojit he. she. it is afraid
. N .
Mbl ¢ OOiiiMe my sja bojime we are afraid
[ - . Lo - 2
Bbl cs DOHITE vy sja bojite vou are afraid
’ -7 , - s . .
BOHM cs DOSATE vony sja bojat they are afraid
Past tense
. P . . . . . . S
A. Tbl. BIH cs 00sB Ja. tvovin sja bojan I, vou. he was afraid
’ ’ - . .. ~ .
Mbl, Bbl. BOHH ¢ OO IH my. v¥. vony sja bojaly we, vou. they were afraid
Future tense
~7 ’ . B - . < "
A 0vay, Tol Oy.ieut, Ja budu. t¥ budes, I. you, ete. will
. -7 . . . H
ITa. 00ATUCH itd. bojatysja be afraid

Irregular verbs

Many verbs are irregular in that they do not adhere to the standard conjugational patterns.

Below are the three most common ones.

Intinitive

Ouimu h_\'{m' 10 be

Present tense Past tense

g 1M ja mm [ am A ObIB ja byv I was
Thl IC ty is vou are Thl ObIB tv byv vou were
BIH € vin je he 1s BiH ObIB vin byv he was
BOHA € vona je she is BOHE 6bina vona b¥la she was
BOHO € vono je it is BOHG 6bL10 voné b¥lo it was
Mbl 3Me my zme we are MBI GbITH my byly we were
BbI CTe vy ste you are BbI ObLIH vy b¥ly you were

’ . . ’ ’ Lz
BOHH CVTh vony sut they are BOHH OblTH vony b¥yly they were



Future tense
4
a Oyay
’
Thl Ovaew
. -

BiH Ov.Ie
Boud Oyie
i
BOHO Ovae

7

MbI OyaeMe

’o-t
BOHH OV.IVThH

Infinitive
wamu

Present tense
1 Mam

Thl Mall

BIH MaTh
BOHA MaTh
BOHO MaTh
MBI MaMe
BBl MATE

BOHH MABYTh

Future tense

A 6y":1y MATH ja budu maty, etc. « 1 will have, etc.

Infinitive

filemu

a Him

Tl HiLI
BIH HICTh
BOHA HICTb
BOHO HiCTh
Mbl fiime
BbI ilicTe

’o. !
BOHH HIOATH

Future tense

9 6yay fictu e

96

ja budu

¥ bades

vin bude

vona bude

vond bude

my bideme

vy budete

vony budut’

maty

ja mam
ty mas
vin mat’
vona mat’
vond mat’
my mame
vy mate

vony mavut’

Jisty

ja jim

ty jis

vin jist’
vona jist’
vono jist’
my jime
vy jiste

vony jdjat

to have

I have
you have
he has
she has
it has

we have
vou have

they have

to eat

I eat
you eat
he eats
she eats
it eats
we eat
you eat

they eat

ja budu jisty, itd. « I will eat,

erc.

[ will be
vou will be
he will be
she will be
it will be
we will be
vou will be

thev will be

Past Tense

s MaB ja mav
Thl MaB ty mav
Bil MaB vin mav
BOHA Maoa vona mala
Bond Ma10 vona malo
Mbl MATH my maly
Bbl MATH vy maly

’ ’ . ,
BOHH MaJsu vony maly

s HIB ja v
ThI HiB ty Jiv
BiH HiB vin Jiv
BoHa iil1a vona jila
BOHO 1110 voné jilo
Ml LM my jily
BLI HIMH vy jily
ROHH il vony jily

I had
you had
he had
she had
it had
we had
you had
they had

I ate
you ate
he ate
she ate
it ate
we ate
you ate

they ate



Aspect

Carpatho-Rusyn verbs have two aspects: imperfective and perfective. Generally, the
imperfective denotes an on-going process or an uncompleted act: the perfective denotes a
completed act. Aspects occur in the present and past tense forms. It should be noted,
however, that the present tense of the perfective aspect usually refers to a future action.

The two aspects are distinguished in one of the following three ways: (1) the perfective has a
prefix, the imperfective does not; (2) the perfective may have a change in the form of the root:
(3) the impertfective will have a special suffix, while the perfective does not. For example:

Imperfective

,
dusamu

’
A JaBaM

’
51 J1aBdB

o
podumu
! -
s pobiIto

!’
s pobHB

’
npuHocumu

’
s IpHHOWY

’
A [PUHOCHB

am giving

was giving

am doing

was doing

am bringing

was bringing

Perfective
L
oamu

A JaM

A JaB

-7
3podumu
/-
1 3podto
7
A 3poOUB
’
npuHecmu

’
A MpHHECY

’
A TPHHIC

[ will give

[ gave

[ will do
[ did

I will bring
1 brought



Frequently Used Verbs

Following 1s a list of the most frequently used verbs given in their infinitives. Where both
forms exist. the imperfective aspect precedes the perfective. When onlv one form exists, its
aspect is indicated in the parentheses.

agree 3roanTHEA zhodytysja (perf.)
answer OMOBITATH. OAMOBICTH odpovidaty, odpovisty
approach npu6num§mcx prvblyzytysja (perf.)
arrive npuxom:lm. npﬁﬁm prychodyty. pryjty
ask npocfnu‘ BaHpOle,ﬂ'IA prosvty, zaprosyty
ask a question OnpoCHTH oprosyty (perf.)
bargain LI_IMC;'IHHapP;TH Smelynaryty (imp.)
bark 6pexa’m. 3a6pexa{Tu brechaty, zabrechaty
be afraid GosTHes bojatysja (imp).

be permitted emiTH smity (imp.)

’ ’ .
be sorry H6aHyBaTH, 0baHyBaTH; banuvaty, obanuvaty;
’ . .
KAyBaTH zaluvaty (imp.)
’ . . .
become CTABATHCH, CTATHCH stavatysja. statysja

become acquainted

’
MMO3HATHCH, cnomeﬁuca

poznatysja, spozndtysja

begin 3a4iHATH, 3a44TH zacinaty, zacaty
believe Bipu"m, yBipP’ITH viryty, uviryty
belong HAUTEKATH nadlezaty (imp.)
bite Kycv;m, ykycﬁim kusyty, ukusyty

boil KLITHTH, 3aKbITATH kypvty. zakypyty
borrow HOKHYNTH pozycyty (perf.)
bother BblpyIJ.IyBa’TH, BblpyLUI/’{TH vyrusuvaty, virusyty
break puanB;m. p\uGy;m rozbyvaty, rozbyty
breathe AbIXaTH, 3abiXaTH dichaty. zadfchaty
bring npm—locﬁm, anHéCTH prynosyty, prynésty
build GyayBaTH, 30y1yBATH buduvaty, zbuduvaty
bump yaAapHTH udaryty (perf.)
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buy

call
carry
catch
chew
close
come
come out
complain
consider
continue
convince
cook
cough

criticize

Cross over

Cry

cut
dance
deceive
decide
depart
destroy
die

dig
disappear
do
dream
drink

drive

eat
enter
explain
fall
feed

feel

’
K}'H}"BéTH‘ VKVITHTH
KIAKATH. 3aKTAKATH
’
uécTH, noxecTH
’ ’
xanaTu. YXOIHTH
’
AKVBATH
’ ’
3anepaTH. 3anepTu
’ ’.
MPUXOIHTH. NPHATH
’ 7.,
0AXOIUTH. OIbIHTH
. ’
HapIKaTH
4
PO3AVMATH
’ ’
MpOAOBKYBATH, NPOIOBKUTH
14
MIPECBIYHTH
’ ’
BaPHTH. VBADHTH
14 ’
KaililaTH. 3aKalijaTh
’ ’
HaJ4BaTH, NMOHAIABATH!
’
KPHTHU3VBATH. CKpHTP[’ij'dTH
’ o !
flepex O IUTH. nepeHTH
’ ’
[UIAKATH, 3an1aKaTH;
’ !
peBaTH. 3apeBaTH
. ! ’
pi3aTH. 3api3aTi
’ ’
TaHIYBaTH, 3aTaHUYBATH
14 ’
KJAMATH, YKIaMaTH
’ ’
pO3ro/lyBaTH, PO3TrOAHYTH
’ o
OAXOMTH, OObIATH
’
3HHILHTH
4 ’
yMepaTH, YMEpTH
’ ’
KOMATH, BbIKOMATH
I4
CTPaTHUTHCH
’ ’
pOOHTH. 3pOOHTH
’ ’
CHHBATH, CHHTH
’ ’
MUTH, BBIMHTH
1é ’
1ogepyBaTH, 3amiodepyBaTH;
’
KapoBaTH
! o ?
HicTH. 3HIcTH
’ ! o
BBIXOIUTH, BBLIHTH
. 14 . ’
BBICBITIbOBATH. BLICBIT THTH
7 ’
NAJaTH, YNACTH
’ ’
rOAYBATH, BbIOAYBATH

’ ’
YYTUCS, MOUYTHCH

kupovaty. ukupyty
klvkaty, zaklykaty
nésty. ponésty
chdpaty. uchopyty
zuvaty (imp.)
zaperaty. zapérty
prychodyty. pryjty
odchodvty. od%jty
narnkaty (imp.)
rozdumaty (imp.)
prodovzuvaty. prodoviyty
presvicyty (perf.)
varyty. uvaryty
kaslaty. zakaslaty
nadavaty, ponadavaty;
krvtyzuvaty. skrvtyvzuvaty
perechodyty. perejty
plakaty, zaplakaty;
revaty, zarevaty
rizdty, zarizaty
tancuvdty, zatancuvaty
klamaty, uklamaty
rozhoduvaty, rozhodnuty
odchodyty. od¥jty
znyséyty (perf.)
umeraty, umérty
kopaty, vf’kopaty
stratytysja (perf.)
robyty, zrobyty
snyvdty, snyty
pyty. vipyty
éoferuyéty. zaSoferuvaty;
karovaty (imp.)
Jisty, zjisty
vichodyty, vyjty
visvitlovaty, visvitlyty
paddty, updsty
hoduvaty, v¥hoduvaty
cutysja, pocutysja
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fight
find

find out
finish

fit

fix
follow

torce

forget
gather

get

get up

get used to

give

give up, surrender

g0

go around
2row

hand over
hang
happen
hate

have

have breakfast
have fun
have lunch
have supper
hear

help

hit

hold. keep
hurry

invite

jump

kill

kiss

know, know how
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’ _ !
GUTHCA, 30UTHCH
o - ’
HaiiTH
’
S103HATHCA
. ’ . ’
KIHYHTH, 3aKIHUHTH
’ ’
MacoOBATH. BbINACOBATH
’ 14
ONpaBOBATU. ONPABUTH
. 2 . 7
C11AVBATH, CILIHTH
’
NPHEVTHTH:
’
CIOHYTHTH
- 7 -7
3a0bIBATH, 3a0bITH
- ’ ’
30MpaTH. MO30MpaTH
. ’ . ’
JicTaBaTH. JICTATH
’ ’
CTaBaTH. CTATH
’ 14
3BbIKATH, 3BBIKHYTH
’ ’
JaBaTH. JaTH
’ ’
3daBaTHCA. 3JaTHCA
.’ 4
ITH, NITH
~ ’ .
00X0aUTH, ODBLIHTH
4 ’
pPOCTH. BBIPOCTH
’ ’
O1aBATH, 01JaTH
. 4 . ’
BIIUATH. MMOBILUIATH
’ ’
CTATHCS, CTABATHCH
L
HEHABUAITH
’
MaTH
I4 ’
GpUILITHKYBATH, MTOGPHLITHKYBATH
’ ’
dasuTHcs, 3abaBUTHCA
- ’ - ! .
obiaysaTd, obigaTu or noobdiiaTu
’ ’
BedepaTH, NoseuepaTH
’ ’
CAYXATH. MOCIYXaTH
’ ’
noMaraTH, 1nomoul
’
YIdpHUTH
’ ’
TPHMATH, 3aTPUMATH
’ ’
[OHATIATHCS. TOMOHATIATHCS
’ ’
MO3bIBATH, MO3BATH
’ ’
CKAKATH. MOCKaKaTH
’
3abUTH
. ’ . ’
LiJIyBATH. MOULJIYBATH

’
3HATH

bytysja, zbytyjsa
najity (perf.)
doznatysja (perf.)
kinéyty. zakingyty
pasovaty. vipasovdty
opravovaty. opravyty
sliduvaty, slidyty
prynutvty: fperf.)
donutvty (perf.)
zabyvaty. zab{ty
zbyraty, pozbyraty
distavaty. distaty
stavaty. staty

zv_é‘katy. Z‘v'_V“"knuty
davaty. daty
zdavatysja. zdatysja
ity, pity

obchod¥ty. obfity
rosty. v¥rosty
oddavaty, oddaty
vigity, povisity
statysja, stavatysja
nenavydity (imp.)
maty (imp.)
frystykuvaty, pofrystykuvaty
bavytysja. zabavytysja
obiduvaty, obiddty or poobidaty
vederdty, povederdty
sluchaty, posluchaty
pomahaty, pomodi
udaryty (perf.)
trymaty, zatrymaty
ponahljatysja, poponahljatysja
pozyvaty. pozvaty
skakaty, poskakaty
zabyty (perf.)
ciluvdty. pociluvaty

maty  (perf.)



laugh

learn

leave

lend

lie. tell a lie
lie down
like

listen

live

live, inhabit

look at
look for
lose

love
make
make love

mean, signify
meet
must
notice
open
paint
pass by
pick up
pinch
play
prepare. g
press
promise
pull
punish
push

put

read
refuse
remain

remember

¢t ready

! 4
CMISITHCS, 3aCMIATHCH]
’
perOTiTl/I. 3aperoTaTu
’ ’
VYUTUCA, MOYHHTHCSH
~
VXaOHTH
’
NOKHYHTH
. ’ . ’
LIFAHHUTH, 3aUraHuTH
’ ’
JeKaTH. 1oJeXaTH
’ _
JHOOUTH. 3aTFOOMTH
’
YVTH
’
AKbITH
~ '
ObIBATH
' ’
no3vpaTy, DONO3MpaTH
’ ’
rasaaTyd. nor.jadadTu

!
CTPaTHTH;

’ ’
NporpasaTH, NporpaTH

HOOUTH. TIOTIOOHTH
pOBITH. 3[)06};‘”{
MHIOBATH

JHAYHTH, NO3HAYUTH
CTplqéTH. CTPITHYTH

’
MVYCHTH

7’ ’
[03ePATHCS, TTOMO3EPaTHCA

’ ’
OTKpbIBATH, OTKPBITH
’ ’
MaJ1rfOBaTH, 3amManroBat":
— - ’
nepeoiraT, NEpeoirHyTH
. ’ . !
MAHUMATH, NIOHATH
. ’ . ’
LHMHYTH, YUUMHYTH

’ ’
rparu, 3arpaTH

’ ’
PHXTYBATHUCHA, NOPUXTYBATHCH

TOJIOMATH, 3aTOIOUHTH
npncirém. 3anpucirém
TirdTu. 3aTirdTi
KapaTH, mokapatu
NXATH. 3anXaTH
MOA0KHTH

YMTATH, TIPOUHTATH
OAMITOBATH, OAMITHYTH
sicTasaTi, 3icTATH

’ ’
CITOMHHATH, 3aCIOMHHATH

smijatysja, zasmijatysja
rehotdty. zarehotaty
uéytysja, poudytysja
uchabyty (perf.)
pozyéity  fperf.)
clganvty, zaciganyty
lezaty. polezaty

ljubyty. zaljubyty

byvaty (imp.)
pozyraty. popozyraty
hljadatv. pohliadaty

stratvty: (perf.)
prohravaty, prohraty

ljubvty. poljubvtv
robsty. zrobyvty
mylovaty (imp.)
7nacyty. poznacyty
stri¢dty. stritnuty

musyty (imp.)
pozeratysja, popozeratysja
otkryvaty. otkrity
maljuvity, zamaljuvity
perebihity, perebihnuty

pidnymity. pidnjaty

S¢ipnuty, uséipnuty
hraty, zahraty
rychtuvatysja, porychtuvatysja
toloéyty, zatolocyty
prysihatv. zaprysihdty
tthaty. zatihaty

karaty, pokaraty

pchaty. zapchaty
polozyty (perf.)

¢ytaty, proévtaty
odmitovaty. odmitnaty
sistavaty, zistdty
spomynity. zaspomynaty
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report
request

rest

return

run

run away
sayv. tell
scare. frighten

scratch

sell
sew
shake
shake hands
shake out
shout
show
sign
sing

sit
sleep
smile
smoke
sneeze
speak
spoil
stand
steal
stop
study
succeed
suffer
surprise
swallow
sweep
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’ ’
OTO0JIOWYBATH, OrJTACHTH
’
KATATH, 3aKaIdTH
’ ’
OJANOYUBATH, OIMOYHHYTH
’ ’
BEPTATHCSH, BEPHVTHCH
Sirdru
4 ’
YTIK&aTH, VTE€YHM
’ ’ ’
[BAPHTH; Ka3arH. MOBICTH
’ ’
CTPALUMTH, BBICTPALLHTH
’ 7
wkpabaTH. nowkpadaru
. ’ o
BHIITH, VBUIITH
’ ’
31aBATHCH, 31aTHCH
’ ’
npoaaBaTH, IPOAATH
’ ’
LIBITH, 3ALILITH
’ ’
KbIBATH. 3aKbIBATH
’ 4 . ’
[10/1aBATH, [IOJATH Cl PYKH
’ ’
TpenaTy. 3aTpenaTtu
- ’ - ’
KpIYaTH, 3aKplyaTH
’ ’
VKQ30BATH, YKA34TH
. ’ . 14
MUIMUCOBATH, MIAMHCATH
- ! s r
CIIIBATH, 34CIBaTH
’ ’
CHIITH, [OCUIITH
’ ’
CMATH, 3aCHaTH
- ! .
CMISITHCS, 3aCMIATHCS
’ ’
KYDHUTH, 3aKypHUTH
’ 4
KbIXaTH, 3aKblXaTH
— ’ . ’
OICIAYBATH, 110OICIAYBATH
’ ’
NOMCYBATH, MONCYTH
’ ’
CTOATH, NOCTOSTH
’ ’
KPACTH, VKPAcTH
’ ’
3aCTABHTH, 3aCTaTH
? ’
VHUTHUCA. NMOVHUTUCH
’ 4 .
MaTH YyCHix
’ ’
TPalHTHCH, NOTPAUTHCH
’
[IpEKBANHTH
!
MO/IbIKA TH

.7 .
3aMITaTH, NMO3aMITaTH

oholosovity. ohlasvty
7adaty. zazadaty
odpoéyvaty. odpocvnity
vertatysja. vernutvsja
bihaty (imp.)

utikdty. ute¢y

hvarvey: kazat: povisty
strasviv. vistrasvty
Skrabaty. poskrabdaty
vvdity, uvvdity
zdavatysja. zdatysja
prodavaty. prodaty
§ﬁy.nﬁf@

kf’v&t,\f_ zak_\"vvaty
podavaty, podaty si rikyv
trepaty. zatrepdaty
kricaty. zakricaty
ukazovaty. ukazan
pidpysovaty. pidpysaty
spivdty, zaspivaty
sydity. posydity

spaty. zaspaty
smijatysja, zasmijatysja
kurvty. zakuryty
k¥chaty. zak¥chaty
bisiduvity. pobisiduvaty
popsuvity. popsuty
mqﬁﬁ:pomMéw
krasty. ukrdsty
zastavvty, zastdty
HEvtvsia, pouditysia
maty uspich (imp.)
trapytysja, potrap¥tysja
prekvapyty

polykaty

7amitaty. pozamitaty



swim

take

take care of. arrange
think

throw

throw away

y

touch

turn

understand

use

walt

walk

want

wash

wash oneself
waste time
wave
whisper
win

wish

work
WOITY
write

yawn

yell

’ 7
1.;1aBaTH, 3aljaBaTd
A -

OpaTH, 300paTH:
’
B3ATH
- 4 . ’
BbIOABOBATHU. BbIOABUTH
’ ’
AVMATH. TOIVMaTH
’
METATH
’ ’
LHIMapHTH, 3alUMapuTu
’ _
NnpooyBaTH. CIPpOOYBATH
’ ’
JOTbhIKATH., A0TKHVTH
’
OTOYHUTH

’ ’
PO3VMITH, MOPO3YMITH

’ !
YKHBATH, MOVKUBATH:
XiCHYBATH. 3axicHyBarH

’ ’
YeKATH, NOYEKATH
’ ’
XOIHTH, NMOXOINUTH
4 ’
XOTITH, 3aXOTITH
4 ’
MBITH, YMbITH
’ ’
MBbITHCS., YMBITHCS
’ ’
IyJTHCS, 3aTYAATHCS
' ’
MaxaTH, 3aMaxaTH
14 14
LIenKaTH, NOWENKaTH
’ ’
BbITPABATH, BbIFPATH
. ’ . 4
BIHYYBATH, 3aBIHYYBATH
’ ’
pofuTH, 3podHUTH
4 ’
CTApaTHCA, [10CTapATHCH
’ ’
MUCATH, HAMHUCATH
’ ’
XaBKATH, 3aXaBKaTH

’ ’
peBaTH, 3apeBaTH

plavaty. zaplavaty

braty, zobraty;
vzjaty (perf.)

vybavovaty. vybavvty
damaty. poddmaty
metaty(perf.)

Smarvty. zaSmaryty
probuvaty. sprobuvdty
dotvkaty. dotknuty
otoévty (perf.)
rozumity. porozumity
uzyvaty, pouzyvaty;
chisnuvéty, zachisnuvaty
cekdty. pocekaty
chodyty. pochodyty
chotity. zachotity
m¢éty. umsty

m}"/tysja. um¥tysja
tuljatysja. zatuljatysja
machaty, zamachdaty
Sepkaty, posepkaity
vyhravaty, vvhraty
vinéuvaty, zavinéuvity
robyty. zrobyty
stardtysja, postaratysja
pysdty. napysaty
chavkaty. zachavkaty

revaty, zarevaty
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PREPOSITIONS AND CONJUNCTIONS

The following is a list of prepositions (with indication of the cases thev govern), prepositional
phrases, and conjunctions.

about 0 o + loc.
above Han nad + instr.
according to ndata podla + gen.
across wépes Cérez + acc.
after no po + loc.
against HanpoTi naproti +  gen.
along ok410 okdlo + gen.
also ThIK ty7

and Ta, 1, a ta, 1, a

around 0KG10 okdlo + gen.
because 60 bo

before népea péred + instr.
behind 3a za + nstr., acc.
both ... and 1.1 1.

between MEDKH meédzy + instr.
but 5ne, a ale, a

either ... or abo ... 460 abo ... dbo

far from nanéko oa daléko od + gen.
for apo pro + acc.
for example HANpUKIAT napryklad

from on od + gen.
if, when KHAb kyd’

in B v + loc.
in order to KOOI 2¢by

in the middle of B cepeaniui v seredyni + gen.
inside of AHYKD dnika + gen.
instead of micTo misto + gen.
near 6aisko blyzko v gen.
neither ani ani

neither ... nor aui ... ami ant ... ani

on Ha na + loc.. acc.

Liv A



’ - , -
on the wav Ha 1pasl na drazi

or 460 dbo

over Hal nad + [nstr.
then nax pak

through qépez cérez + acc.
to ao do + gen.
under nia pid + Instr.
until 10 do +  gen.
with 3. 13, 30 z. 1z. z0 + instr.
with regard to WTo ca filaHaTh Sto sa jidnat’ +  gen.
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